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I

(Actos cuya publicación es una condición para su aplicabilidad)

REGLAMENTO (CE) No 476/2004 DE LA COMISIÓN
de 15 de marzo de 2004

por el que se establecen valores globales de importación para la determinación del precio de
entrada de determinadas frutas y hortalizas

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CE) no 3223/94 de la Comisión, de 21 de
diciembre de 1994, por el que se establecen disposiciones de
aplicación del régimen de importación de frutas y hortalizas (1),
y, en particular, el apartado 1 de su artículo 4,

Considerando lo siguiente:

(1) El Reglamento (CE) no 3223/94 establece, en aplicación
de los resultados de las negociaciones comerciales multi-
laterales de la Ronda Uruguay, los criterios para que la
Comisión fije los valores a tanto alzado de importación
de terceros países correspondientes a los productos y
períodos que se precisan en su anexo.

(2) En aplicación de los criterios antes indicados, los valores
globales de importación deben fijarse en los niveles que
figuran en el anexo del presente Reglamento.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

Los valores globales de importación a que se refiere el artículo
4 del Reglamento (CE) no 3223/94 quedan fijados según se
indica en el cuadro del anexo.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 16 de marzo de
2004.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 15 de marzo de 2004.

Por la Comisión
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Director General de Agricultura
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(1) DO L 337 de 24.12.1994, p. 66; Reglamento cuya última modifica-
ción la constituye el Reglamento (CE) no 1947/2002 (DO L 299 de
1.11.2002, p. 17).



ANEXO

del Reglamento de la Comisión, de 15 de marzo de 2004, por el que se establecen los valores globales de impor-
tación para la determinación del precio de entrada de determinadas frutas y hortalizas

(EUR/100 kg)

Código NC Código país tercero (1) Valor global de importación

0702 00 00 052 121,1
204 86,6
212 121,4
999 109,7

0707 00 05 052 137,5
068 141,1
096 88,7
204 26,1
999 98,4

0709 10 00 220 77,3
999 77,3

0709 90 70 052 109,4
204 54,6
999 82,0

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 46,4
204 51,0
212 60,3
220 46,1
400 65,3
624 65,1
999 55,7

0805 50 10 052 53,0
999 53,0

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 45,0
388 90,8
400 120,6
404 90,4
508 66,9
512 89,5
524 94,9
528 92,3
720 88,2
800 99,6
999 87,8

0808 20 50 388 69,7
512 69,9
528 73,3
999 71,0

(1) Nomenclatura de países fijada por el Reglamento (CE) no 2081/2003 de la Comisión (DO L 313 de 28.11.2003, p. 11). El código
«999» significa «otros orígenes».
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REGLAMENTO (CE) No 477/2004 DE LA COMISIÓN
de 15 de marzo de 2004

relativo a la fijación de los precios de venta mínimos para la carne de vacuno puesta en venta con
arreglo a la segunda licitación a que se refiere el Reglamento (CE) no 276/2004

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CE) no 1254/1999 del Consejo, de 17 de
mayo de 1999, por el que se establece la organización común
de mercados en el sector de la carne de vacuno (1), y, en parti-
cular, el apartado 2 de su artículo 28,

Considerando lo siguiente:

(1) Determinadas cantidades de carnes de vacuno fijadas por
el Reglamento (CE) no 276/2004 de la Comisión (2) han
sido puestas a la venta mediante licitación.

(2) Con arreglo a lo dispuesto en el artículo 9 del Regla-
mento (CEE) no 2173/79 de la Comisión, de 4 de
octubre de 1979, relativo a las modalidades de aplica-
ción referentes a la salida al mercado de las carnes de
vacuno compradas por los organismos de intervención y
por el que se deroga el Reglamento (CEE) no 216/69 (3),
los precios de venta mínimos para la carne puesta a la
venta mediante licitación se deberán fijar teniendo en
cuenta las ofertas que se hayan recibido.

(3) Las medidas previstas en el presente Reglamento se
ajustan al dictamen del Comité de gestión de la carne de
bovino.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

Los precios de venta mínimos de la carne de vacuno para la
segunda licitación prevista por el Reglamento (CE) no 276/
2004 cuyo plazo de presentación de ofertas expiró el 8 de
marzo de 2004, se fijan en el anexo del presente Reglamento.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 16 de marzo de
2004.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 15 de marzo de 2004.

Por la Comisión
Franz FISCHLER

Miembro de la Comisión
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(1) DO L 160 de 26.6.1999, p. 21; Reglamento cuya última modifica-
ción la constituye el Reglamento (CE) no 1782/2003 (DO L 270 de
21.10.2003, p. 1).

(2) DO L 47 de 18.2.2004, p. 16.
(3) DO L 251 de 5.10.1979, p. 12; Reglamento cuya última modifica-

ción la constituye el Reglamento (CE) no 2417/95 (DO L 248 de
14.10.1995, p. 39).



ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIJLAGE — ANEXO —
LIITE — BILAGA

Estado miembro Productos Precio mínimo
Expresado en euros por tonelada

Medlemsstat Produkter Mindstepriser
i EUR/t

Mitgliedstaat Erzeugnisse Mindestpreise
Ausgedrückt in EUR/Tonne

Κράτος µέλος Προϊόντα
Ελάχιστες πωλήσεις εκφραζόµενες

σε ευρώ ανά τόνο

Member State Products Minimum prices
Expressed in EUR per tonne

État membre Produits Prix minimaux
Exprimés en euros par tonne

Stato membro Prodotti Prezzi minimi
Espressi in euro per tonnellata

Lidstaat Producten Minimumprijzen
Uitgedrukt in euro per ton

Estado-Membro Produtos Preço mínimo
Expresso em euros por tonelada

Jäsenvaltio Tuotteet Vähimmäishinnat euroina tonnia
kohden ilmaistuna

Medlemsstat Produkter Minimipriser
i euro per ton

a) Carne con hueso — Kød, ikke udbenet — Fleisch mit Knochen — Κρέατα µε κόκαλα — Bone-in beef —
Viande avec os — Carni non disossate — Vlees met been — Carne com osso — Luullinen naudanliha — Kött
med ben

FRANCE — Quartiers arrière/Quartiers avant —

ITALIA — Quarti posteriori/Quarti anteriori 1 199

b) Carne deshuesada — Udbenet kød — Fleisch ohne Knochen — Κρέατα χωρίς κόκαλα — Boneless beef —
Viande désossée — Carni senza osso — Vlees zonder been — Carne desossada — Luuton naudanliha —
Benfritt kött

FRANCE — Jarret arrière d'intervention (INT 11)/Tranche
grasse d'intervention (INT 12)/Tranche d'interven-
tion (INT 13)/Semelle d'intervention (INT 14)/
Rumsteak d'intervention (INT 16)/Faux-filet d'in-
tervention (INT 17)/Flanchet d'intervention (INT
18)/Jarret avant d'intervention (INT 21)/Épaule
d'intervention (INT 22)/Poitrine d'intervention
(INT 23)

—
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REGLAMENTO (CE) No 478/2004 DE LA COMISIÓN
de 15 de marzo de 2004

relativo a la devolución de las garantías correspondientes a los certificados de importación de
azúcar preferencial expedidos en virtud del Reglamento (CEE) no 2782/76

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CE) no 1260/2001 del Consejo, de 19 de
junio de 2001, por el que se establece la organización común
de mercados en el sector del azúcar (1), y, en particular, la letra
b) del apartado 2 de su artículo 22,

Considerando lo siguiente:

(1) El Reglamento (CE) no 1159/2003 de la Comisión, de 30
de junio de 2003, por el que se establecen, para las
campañas de comercialización 2003/04, 2004/05 y
2005/06, las disposiciones de aplicación para la importa-
ción de azúcar de caña en el marco de determinados
contingentes arancelarios y acuerdos preferenciales, y
por el que se modifican los Reglamentos (CE) no 1464/
95 y (CE) no 779/96 (2), derogó, entre otros, el Regla-
mento (CEE) no 2782/76 de la Comisión (3), que esta-
blecía las modalidades de aplicación para la importación
de azúcar preferencial.

(2) El Reglamento (CE) no 1159/2003 prevé, en su artículo
28 y en calidad de disposición transitoria, la posibilidad
de utilizar los certificados expedidos en virtud del Regla-
mento (CEE) no 2782/76 siempre que la carga haya
tenido lugar o la declaración de importación haya sido
aceptada antes del 1 de julio de 2003.

(3) Se ha observado que estas disposiciones transitorias no
prevén el caso en el que los certificados previstos por el
Reglamento (CEE) no 2782/76 y expedidos antes del 1
de julio de 2003 no han podido ser utilizados debido a
la aplicación del Reglamento (CE) no 1159/2003.

(4) Por consiguiente, es necesario prever la devolución de la
garantía correspondiente a los certificados inutilizables
desde el 1 de julio de 2003.

(5) Las medidas previstas en el presente Reglamento se
ajustan al dictamen del Comité de gestión del azúcar.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

Las garantías correspondientes a los certificados de importación
expedidos en virtud del Reglamento (CEE) no 2782/76 y que no
han podido ser utilizados debido a la aplicación del Reglamento
(CE) no 1159/2003 podrán ser recuperadas sin demora.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el día de su publica-
ción en el Diario Oficial de la Unión Europea.

Será aplicable a partir del 1 de julio de 2003.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 15 de marzo de 2004.

Por la Comisión
Franz FISCHLER

Miembro de la Comisión
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(1) DO L 178 de 30.6.2001, p. 1; Reglamento cuya última modifica-
ción la constituye el Reglamento (CE) no 39/2004 de la Comisión
(DO L 6 de 10.1.2004, p. 16).

(2) DO L 162 de 1.7.2003, p. 25.
(3) DO L 318 de 18.11.1976, p. 13.



REGLAMENTO (CE) No 479/2004 DE LA COMISIÓN
de 15 de marzo de 2004

por el que se fijan las cantidades de tabaco crudo que pueden transferirse a otro grupo de varie-
dades, en el marco del umbral de garantía, para la cosecha de 2004 en Italia

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CEE) no 2075/92 del Consejo, de 30 de
junio de 1992, por el que se establece la organización común
de mercados en el sector del tabaco crudo (1), y, en particular,
el apartado 4 de su artículo 9,

Considerando lo siguiente:

(1) El artículo 9 del Reglamento (CEE) no 2075/92 instauró
un régimen de cuotas para los distintos grupos de varie-
dades de tabaco. Las cuotas individuales se han distri-
buido entre los productores en función de los umbrales
de garantía de la cosecha de 2004 que se fijan en el
anexo II del Reglamento (CE) no 546/2002 del Consejo,
de 25 de marzo de 2002, por el que se fijan por grupos
de variedades y por Estados miembros las primas y los
umbrales de garantía del tabaco en hoja para las cose-
chas de 2002, 2003 y 2004 y por el que se modifica el
Reglamento (CEE) no 2075/92 (2). En virtud del apartado
4 del artículo 9 del Reglamento (CEE) no 2075/92, la
Comisión puede autorizar a los Estados miembros a
transferir cantidades del umbral de garantía entre grupos
de variedades, a condición de que esas transferencias
previstas entre grupos de variedades no den lugar a
ningún gasto suplementario a cargo del FEOGA y no
impliquen aumento alguno del umbral de garantía global
de cada Estado miembro.

(2) Habida cuenta de que se cumple esta condición, procede
autorizar dicha transferencia en los Estados miembros
que la han solicitado.

(3) Las medidas previstas en el presente Reglamento se
ajustan al dictamen del Comité de gestión del tabaco.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

Para la cosecha de 2004, los Estados miembros quedan autori-
zados para transferir cantidades de un grupo de variedades a
otro, antes de la fecha límite de celebración de contratos de
cultivo fijada en el apartado 1 del artículo 10 del Reglamento
(CE) no 2848/98 de la Comisión (3), según se indica en el anexo
del presente Reglamento.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el tercer día siguiente
al de su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 15 de marzo de 2004.

Por la Comisión
Franz FISCHLER

Miembro de la Comisión
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(1) DO L 215 de 30.7.1992, p. 70; Reglamento cuya última modifica-
ción la constituye el Reglamento (CE) no 2319/2003 (DO L 345 de
31.12.2003, p. 17).

(2) DO L 84 de 28.3.2002, p. 4. (3) DO L 358 de 31.12.1998, p. 17.



ANEXO

Cantidades del umbral de garantía que cada Estado miembro puede transferir de un grupo de variedades a otro
grupo de variedades

Estado miembro Grupo de variedades desde el que se efectúa la
transferencia

Grupo de variedades hacia el que se efectúa la
transferencia

ITALIA 283,5 toneladas de tabaco rubio curado al aire
(grupo II)

226,8 toneladas de tabaco curado al aire caliente
(grupo I)

2 657,0 toneladas de tabaco negro curado al
aire (grupo III)

398,3 toneladas de tabaco curado al aire caliente
(grupo I)

2 159,1 toneladas de tabaco rubio curado al aire
(grupo II)

1 445,2 toneladas de tabaco curado al fuego
(grupo IV)

1 271,4 toneladas de tabaco curado al aire
caliente (grupo I)

4 040,7 toneladas de tabaco curado al sol
(grupo V)

617,9 toneladas de tabaco curado al aire caliente
(grupo I)

2 715,9 toneladas de tabaco rubio curado al aire
(grupo II)

148,3 toneladas de tabaco negro curado al aire
(grupo III)

463,3 toneladas de Katerini (grupo VII) 353,3 toneladas de tabaco curado al aire caliente
(grupo I)

110,0 toneladas de tabaco rubio curado al aire
(grupo II)
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REGLAMENTO (CE) No 480/2004 DE LA COMISIÓN
de 15 de marzo de 2004

por el que se modifica el Reglamento (CE) no 2182/2002 en lo referente a la no aplicación en 2004
de las fechas límite fijadas para la comunicación de los planes provisionales de financiación de las
acciones financiadas por el Fondo comunitario del tabaco y para la distribución definitiva de los

recursos del citado Fondo entre los Estados miembros

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CEE) no 2075/92 del Consejo, de 30 de
junio de 1992, por el que se establece la organización común
de mercados en el sector del tabaco crudo (1), y, en particular,
su artículo 14 bis,

Considerando lo siguiente:

(1) Los apartados 3 y 4 del artículo 17 del Reglamento (CE)
no 2182/2002 de la Comisión, de 6 de diciembre de
2002, por el que se establecen disposiciones de aplica-
ción del Reglamento (CEE) no 2075/92 del Consejo en lo
que se refiere al Fondo comunitario del tabaco (2), fijan
la fecha límite para comunicar a la Comisión los planes
provisionales de financiación de las acciones a que se
refieren las solicitudes de intervención y la fecha límite
para realizar la distribución definitiva de los recursos
entre los Estados miembros.

(2) Con objeto de que los Estados miembros dispongan de
suficiente tiempo para elaborar los planes provisionales
de financiación de las acciones de reconversión de 2004,
procede retrasar este año la fecha límite fijada para
comunicar a la Comisión esos planes y, por ende,
también la fijada para destribuir de manera definitiva los
recursos entre los Estados miembros, en las mismas
condiciones que en 2003.

(3) Las medidas previstas en el presente Reglamento se
ajustan al dictamen del Comité de gestión del tabaco.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

En el artículo 26 del Reglamento (CE) no 2182/2002, se añadirá
el siguiente párrafo segundo:

«No obstante lo dispuesto en el apartado 3 del artículo 17,
la fecha límite de 31 de marzo de 2004 fijada para la
comunicación de los planes provisionales de financiación
de las acciones correspondientes a las solicitudes de inter-
vención presentadas al amparo del programa de readquisi-
ción de la cosecha de 2003 se retrasará al 31 de mayo de
2004 y, por consiguiente, en el apartado 4 del mismo
artículo, la fecha límite de 31 de mayo de 2004 se retrasará
al 30 de junio de 2004.».

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el tercer día siguiente
al de su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 15 de marzo de 2004.

Por la Comisión
Franz FISCHLER

Miembro de la Comisión
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REGLAMENTO (CE) No 481/2004 DE LA COMISIÓN
de 15 de marzo de 2004

por el que se fijan las restituciones a la exportación en el sector de la carne de porcino

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CEE) no 2759/75 del Consejo, de 29 de
octubre de 1975, por el que se establece una organización
común de mercados en el sector de la carne de porcino (1), cuya
última modificación la constituye el Reglamento (CE) no 1365/
2000 (2) y, en particular, el segundo párrafo del apartado 3 de
su artículo 13,

Considerando lo siguiente:

(1) En virtud de lo dispuesto en el artículo 13 del Regla-
mento (CEE) no 2759/75, la diferencia entre los precios
de los productos contemplados en el apartado 1 del
artículo 1 de dicho Reglamento, en el mercado mundial
y en la Comunidad, puede cubrirse mediante una restitu-
ción a la exportación.

(2) La aplicación de dichas normas y criterios a la situación
actual de los mercados de la carne de porcino conduce a
fijar la restitución como sigue.

(3) Para los productos del código NC 0210 19 81 es conve-
niente fijar la restitución en un importe que tenga en
cuenta, por una parte, las características cualitativas de
los productos de dicho código NC y, por otra parte, la
evolución previsible de los costes de producción en el
mercado mundial. Es conveniente, no obstante, garan-
tizar el mantenimiento de la participación de la Comu-
nidad en el comercio internacional para determinados
productos típicos italianos del código NC 0210 19 81.

(4) Por razón de las condiciones de competencia en determi-
nados terceros países que son tradicionalmente los
mayores importadores de productos de los códigos NC
1601 00 y 1602, es conveniente prever para dichos
productos un importe que tenga en cuenta dicha situa-
ción. Es conveniente, no obstante, garantizar que la resti-
tución únicamente se conceda para el peso neto de las
materias comestibles, con exclusión del peso de los
huesos que pudieran contener dichos preparados.

(5) De conformidad con el artículo 13 del Reglamento (CEE)
no 2759/75, la situación del mercado mundial o las
exigencias específicas de determinados mercados pueden

hacer necesaria la diferenciación de la restitución para
los productos mencionados en el artículo 1 del Regla-
mento (CEE) no 2759/75 según su destino.

(6) Conviene fijar las restituciones teniendo en cuenta las
modificaciones de la nomenclatura de los productos para
las restituciones, establecida en el Reglamento (CEE) no

3846/87 de la Comisión (3), cuya última modificación la
constituye el Reglamento (CE) no 118/2003 (4).

(7) Conviene limitar la concesión de restituciones a los
productos que puedan circular libremente en la Comu-
nidad. Procede, pues, disponer que, para poder recibir
una restitución, los productos deben llevar la marca de
inspección veterinaria prevista en la Directiva 64/433/
CEE del Consejo (5), cuya última modificación la consti-
tuye la Directiva 95/23/CE (6), en la Directiva 94/65/CE
del Consejo (7) y en la Directiva 77/99/CEE del
Consejo (8), cuya última modificación la constituye la
Directiva 97/76/CE (9).

(8) El Comité de gestión de la carne de porcino no ha
emitido dictamen alguno en el plazo establecido por su
presidente.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

Se establece en el anexo la lista de los productos a cuya expor-
tación se concede la restitución contemplada en el artículo 13
del Reglamento (CEE) no 2759/75 y los importes de dicha resti-
tución.

Los productos deberán cumplir las condiciones sobre la marca
de inspección veterinaria previstas en:

— el capítulo XI del anexo I de la Directiva 64/433/CEE,

— el capítulo VI del anexo I de la Directiva 94/65/CE,

— el capítulo VI del anexo B de la Directiva 77/99/CEE.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 16 de marzo de
2004.
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El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 15 de marzo de 2004.

Por la Comisión
Franz FISCHLER

Miembro de la Comisión
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ANEXO

del Reglamento de la Comisión, de 15 de marzo de 2004, por el que se fijan las restituciones a la exportación
en el sector de la carne de porcino

Código del producto Destino Unidad de medida Importe de las restituciones

0210 11 31 9110 P06 EUR/100 kg 56,50

0210 11 31 9910 P06 EUR/100 kg 56,50

0210 19 81 9100 P06 EUR/100 kg 56,50

0210 19 81 9300 P06 EUR/100 kg 56,50

1601 00 91 9120 P06 EUR/100 kg 20,50

1601 00 99 9110 P06 EUR/100 kg 15,50

1602 41 10 9110 P06 EUR/100 kg 30,50

1602 41 10 9130 P06 EUR/100 kg 18,00

1602 42 10 9110 P06 EUR/100 kg 24,00

1602 42 10 9130 P06 EUR/100 kg 18,00

1602 49 19 9130 P06 EUR/100 kg 18,00

NB: Los códigos de los productos y los códigos de los destinos de la serie «A» se definen en el Reglamento (CEE) no 3846/87 de la Comi-
sión (DO L 366 de 27.3.2002, p. 1), modificado.
Los códigos de los destinos numéricos se definen en el Reglamento (CE) no 2081/2003 de la Comisión (DO L 313 de 28.11.2003,
p. 11).

Los demás destinos se definen de la manera siguiente:
P06 Todos los destinos, a excepción de la República Checa, la República Eslovaca, Hungría, Polonia, Rumania, Bulgaria, Letonia,

Estonia, Lituania, Chipre, Malta, Eslovenia.



REGLAMENTO (CE) No 482/2004 DE LA COMISIÓN
de 15 de marzo de 2004

por el que se fijan los derechos de importación en el sector de los cereales

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CEE) no 1766/92 del Consejo, de 30 de
junio de 1992, por el que se establece la organización común
de mercados en el sector de los cereales (1).

Visto el Reglamento (CE) no 1249/96 de la Comisión, de 28 de
junio de 1996, por el que se establecen las disposiciones de
aplicación del Reglamento (CEE) no 1766/92 del Consejo en lo
referente a los derechos de importación en el sector de los
cereales (2), y, en particular, el apartado 1 de su artículo 2,

Considerando lo siguiente:

(1) El artículo 10 del Reglamento (CEE) no 1766/92 esta-
blece la percepción de los derechos del arancel aduanero
común con motivo de la importación de los productos
mencionados en el artículo 1 del citado Reglamento. No
obstante, el derecho de importación para los productos
indicados en el apartado 2 de dicho artículo es igual al
precio de intervención válido para estos productos en el
momento de su importación, incrementado en un 55 %
y reducido en el precio de importación cif aplicable al
envío de que se trate. No obstante, este derecho no
podrá sobrepasar el tipo de los derechos del arancel
aduanero común.

(2) En virtud de lo establecido en el apartado 3 del artículo
10 del Reglamento (CEE) no 1766/92, los precios de
importación cif se calculan tomando como base los
precios representativos del producto en cuestión en el
mercado mundial.

(3) El Reglamento (CE) no 1249/96 establece las disposi-
ciones de aplicación del Reglamento (CEE) no 1766/92
en lo que respecta a los derechos de importación del
sector de los cereales.

(4) Los derechos de importación son aplicables hasta la
entrada en vigor de otros nuevos.

(5) Para permitir el funcionamiento normal del régimen de
derechos por importación, es necesario utilizar para el
cálculo de estos últimos los tipos representativos de
mercado registrados durante un período de referencia.

(6) La aplicación del Reglamento (CE) no 1249/96 conduce
a fijar los derechos de importación conforme al anexo I
del presente Reglamento.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

En el anexo I del presente Reglamento se establecen, sobre la
base de los datos recogidos en el anexo II, los derechos de
importación del sector de los cereales mencionados en el apar-
tado 2 del artículo 10 del Reglamento (CEE) no 1766/92.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 16 de marzo de
2004.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 15 de marzo de 2004.

Por la Comisión
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Director General de Agricultura
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ANEXO I

Derechos de importación de los productos contemplados en el apartado 2 del artículo 10 del Reglamento (CEE) no 1766/92

Código NC Designación de la mercancía
Derecho de importa-

ción (1)
(en EUR/t)

1001 10 00 Trigo duro de calidad alta 0,00

de calidad media 0,00

de calidad baja 0,00

1001 90 91 Trigo blando para siembra 0,00

ex 1001 90 99 Trigo blando de calidad alta que no sea para siembra 0,00

1002 00 00 Centeno 22,44

1005 10 90 Maíz para siembra que no sea híbrido 25,85

1005 90 00 Maíz que no sea para siembra (2) 25,85

1007 00 90 Sorgo para grano que no sea híbrido para siembra 22,44

(1) Los importadores de las mercancías que lleguen a la Comunidad por el Océano Atlántico o vía el Canal de Suez [apartado 4 del artículo 2 del Reglamento (CE) no

1249/96] podrán acogerse a las siguientes reducciones de los derechos:
— 3 € por tonelada si el puerto de descarga se encuentra en el Mediterráneo,
— 2 € por tonelada si el puerto de descarga se encuentra en Irlanda, el Reino Unido, Dinamarca, Suecia, Finlandia o la costa atlántica de la Península Ibérica.

(2) Los importadores que reúnan las condiciones establecidas en el apartado 5 del artículo 2 del Reglamento (CE) no 1249/96 podrán acogerse a una reducción a tanto
alzado de 24 € por tonelada.
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ANEXO II

Datos para el cálculo de los derechos

(período del 1.3.2004 al 12.3.2004)

1. Valores medios correspondientes al período de referencia previsto en el apartado 2 del artículo 2 del Reglamento (CE) no 1249/96:

Cotizaciones en bolsa Minneapolis Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Producto (% de proteínas con 12 % de
humedad)

HRS2 (14 %) YC3 HAD2 calidad
media (*)

calidad
baja (**)

US barley 2

Cotización (EUR/t) 137,86 (***) 95,58 170,16 160,16 140,16 107,74

Prima Golfo (EUR/t) 27,73 8,75 — — — —

Prima Grandes Lagos (EUR/t) — — — — — —

(*) Prima negativa de un importe de 10 EUR/t [apartado 3 del artículo 4 del Reglamento (CE) no 1249/96].
(**) Prima negativa de un importe de 30 EUR/t [apartado 3 del artículo 4 del Reglamento (CE) no 1249/96]
(***) Prima positiva de un importe de 14 EUR/t incorporada [apartado 3 del artículo 4 del Reglamento (CE) no 1249/96].

2. Valores medios correspondientes al período de referencia previsto en el apartado 2 del artículo 2 del Reglamento (CE) no 1249/96:

Fletes/gastos: Golfo de México-Rotterdam: 34,06 EUR/t; Grandes Lagos-Rotterdam: 0,00 EUR/t.

3. Subvenciones previstas en el tercer párrafo del apartado 2 del artículo 4 del Reglamento (CE) no 1249/96: 0,00 EUR/t (HRW2)
0,00 EUR/t (SRW2).
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REGLAMENTO (CE) No 483/2004 DE LA COMISIÓN
de 15 de marzo de 2004

por el que se fijan los precios representativos en los sectores de la carne de aves de corral, de los
huevos y de la ovoalbúmina, y por el que se modifica el Reglamento (CE) no 1484/95

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CEE) no 2771/75 del Consejo, de 29 de
octubre de 1975, por el que se establece la organización
común de mercados en el sector de los huevos (1), y, en parti-
cular, el apartado 4 de su artículo 5,

Visto el Reglamento (CEE) no 2777/75 del Consejo, de 29 de
octubre de 1975, por el que se establece la organización
común de mercados en el sector de la carne de aves de
corral (2), cuya última modificación la constituye el Reglamento
(CE) no 806/2003 y, en particular, el apartado 4 de su artículo
5,

Visto el Reglamento (CEE) no 2783/75 del Consejo, de 29 de
octubre de 1975, relativo al régimen de intercambios para la
ovoalbúmina y la lactoalbúmina (3), cuya última modificación la
constituye el Reglamento (CE) no 2916/95 de la Comisión (4) y,
en particular, el apartado 4 de su artículo 3,

Considerando lo siguiente:

(1) El Reglamento (CE) no 1484/95 de la Comisión (5), esta-
bleció las disposiciones de aplicación del régimen de
derechos adicionales de importación y fijó los precios
representativos de los sectores de la carne de aves de
corral, de los huevos y de la ovoalbúmina.

(2) Según se desprende del control periódico de los datos en
que se basa el establecimiento de los precios representa-
tivos de los productos de los sectores de la carne de aves
de corral, de los huevos y de la ovoalbúmina, es preciso
modificar los precios representativos de determinados
productos, teniendo en cuenta las variaciones de precios
según el origen de los mismos. Es necesario, por consi-
guiente, publicar los precios representativos.

(3) Habida cuenta de la situación del mercado, es preciso
aplicar esta modificación con la mayor brevedad posible.

(4) Las medidas previstas en el presente Reglamento se
ajustan al dictamen del Comité de gestión de la carne de
aves de corral y de los huevos.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

El anexo I del Reglamento (CE) no 1484/95 se sustituirá por el
anexo del presente Reglamento.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 16 de marzo de
2004.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 15 de marzo de 2004.

Por la Comisión
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Director General de Agricultura
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ANEXO

del Reglamento de la Comisión, de 15 de marzo de 2004, por el que se fijan los precios representativos en los
sectores de la carne de aves de corral, de los huevos y de la ovoalbúmina, y por el que se modifica el Regla-

mento (CE) no 1484/95

«ANEXO I

Código NC Designación de la mercancía
Precio

representativo
(EUR/100 kg)

Garantía
contemplada

en el apartado
3 del

artículo 3
(EUR/100 kg)

Origen (1)

0207 12 90 Gallos o gallinas desplumados, eviscerados, sin la
cabeza ni las patas y sin el cuello, el corazón, el
hígado ni la molleja, llamados “pollos 65 %”, o
presentados de otro modo, sin trocear, congelados

90,6 8 01

74,0 14 03

0207 14 10 Trozos deshuesados de gallo o gallina, congelados 199,2 30 01

149,7 55 02

194,2 33 03

214,4 26 04

0207 14 50 Pechugas y trozos de pechuga, congelados 120,0 32 01

161,5 15 02

134,3 25 03

0207 14 60 Muslos de gallo o gallina, congelados 133,3 3 01

0207 27 10 Trozos deshuesados de pavo, congelados 222,3 22 01

270,0 8 04

0207 36 15 Trozos deshuesados de pato o de pintada, congelados 205,1 36 02

273,8 14 05

1602 32 11 Preparaciones de gallo o gallina, sin cocer 228,5 17 01

254,4 10 02

229,1 17 03

(1) Origen de las importaciones:
01 Brasil
02 Tailandia
03 Argentina
04 Chile
05 China.»
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REGLAMENTO (CE) No 484/2004 DE LA COMISIÓN
de 15 de marzo de 2004

por el que se fijan los precios comunitarios de producción y los precios comunitarios de importa-
ción de claveles y rosas para la aplicación del régimen de importación de determinados productos
de la floricultura originarios de Chipre, Israel, Jordania y Marruecos, así como de Cisjordania y de

la Franja de Gaza

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CEE) no 4088/87 del Consejo, de 21 de
diciembre de 1987, por el que se establecen las condiciones de
aplicación de los derechos de aduana preferenciales a la impor-
tación de determinados productos de la floricultura originarios
de Chipre, Israel, Jordania y Marruecos, así como de Cisjordania
y de la Franja de Gaza (1) y, en particular, la letra a) del apar-
tado 2 de su artículo 5,

Considerando lo siguiente:

En aplicación del apartado 2 del artículo 2 y del artículo 3 del
citado Reglamento (CEE) no 4088/87, cada quince días se fijan
precios comunitarios de importación y precios comunitarios de
producción, aplicables durante períodos de dos semanas, de los
claveles de una flor (estándar), los claveles de varias flores
(spray), las rosas de flor grande y las rosas de flor pequeña. De
conformidad con el artículo 1 ter del Reglamento (CEE) no 700/
88 de la Comisión, de 17 de marzo de 1988, por el que se
establecen algunas normas para la aplicación del régimen regu-
lador de las importaciones en la Comunidad de determinados
productos de la floricultura originarios de Chipre, Israel,
Jordania y Marruecos, así como de Cisjordania y de la Franja de

Gaza (2), dichos precios se fijan para períodos de dos semanas a
partir de medias ponderadas que facilitan los Estados miem-
bros. Es importante fijar los importes de forma inmediata para
poder determinar los derechos de aduana que deben aplicarse.
Para ello, es conveniente establecer que el presente Reglamento
entre en vigor inmediatamente.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

En el anexo se fijan los precios comunitarios de producción y
los precios comunitarios de importación de los claveles de una
flor (estándar), los claveles de varias flores (spray), las rosas de
flor grande y las rosas de flor pequeña, contemplados en el
artículo 1 ter del Reglamento (CEE) no 700/88, para un período
de dos semanas.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 16 de marzo de
2004.

Será aplicable del 17 al 30 de marzo de 2004.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 15 de marzo de 2004.

Por la Comisión
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Director General de Agricultura
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ANEXO

del Reglamento de la Comisión, de 15 de marzo de 2004, por el que se fijan los precios comunitarios de
producción y los precios comunitarios de determinados productos de la floricultura originarios de Chipre,

Israel, Jordania y Marruecos, así como de Cisjordania y de la Franja de Gaza

Período: del 17 al 30 de marzo de 2004

(en EUR por 100 unidades)

Precios comunitarios de
producción

Claveles de una flor
(estándar)

Claveles de varias
flores

(spray)
Rosas de flor grande Rosas de flor pequeña

15,30 13,43 42,43 17,92

Precios comunitarios de
importación

Claveles de una flor
(estándar)

Claveles de varias
flores

(spray)
Rosas de flor grande Rosas de flor pequeña

Israel — — — —

Marruecos — — — —

Chipre — — — —

Jordania 14,00 — — —

Cisjordania y Franja de Gaza 10,58 — — —
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REGLAMENTO (CE) No 485/2004 DE LA COMISIÓN
de 15 de marzo de 2004

por el que se restablece el derecho de aduana preferencial para la importación de claveles de una
flor (estándar) originarios de Jordania

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CEE) no 4088/87 del Consejo, de 21 de
diciembre de 1987, por el que se establecen las condiciones de
aplicación de los derechos de aduana preferenciales por la
importación de determinados productos de la floricultura origi-
narios de Chipre, Israel, Jordania y Marruecos así como de
Cisjordania y de la Franja de Gaza (1), y, en particular, la letra
b) del apartado 2 de su artículo 5,

Considerando lo siguiente:

(1) El Reglamento (CEE) no 4088/87 determina las condi-
ciones de aplicación de un derecho de aduana preferen-
cial a las rosas de flor grande, las rosas de flor pequeña,
los claveles de una flor (estándar) y los claveles de varias
flores (spray) dentro del límite de contingentes arancela-
rios abiertos anualmente para la importación en la
Comunidad de flores frescas cortadas.

(2) El Reglamento (CE) no 747/2001 del Consejo (2), se
refiere a la apertura y modo de gestión de los contin-
gentes arancelarios comunitarios de para las flores y
capullos de flores, cortados, frescos, originarios respecti-
vamente de Chipre, Egipto, Israel, Malta, Marruecos,
Cisjordania y la Franja de Gaza.

(3) El Reglamento (CE) no 484/2004 de la Comisión (3) esta-
blece los precios comunitarios de producción y de
importación de los claveles y rosas en aplicación del
régimen de importación.

(4) El Reglamento (CEE) no 700/88 de la Comisión (4), esta-
blece las normas de aplicación de dicho régimen.

(5) El derecho de aduana preferencial de los claveles de una
flor (estándar) originarios de Jordania fijado por el Regla-
mento (CE) no 747/2001 ha sido suspendido en virtud
del Reglamento (CE) no 188/2004 de la Comisión (5).

(6) Sobre la base de las comprobaciones efectuadas de
acuerdo con lo dispuesto en los Reglamentos (CEE) nos

4088/87 y 700/88, procede concluir que se cumplen las
condiciones contempladas en el apartado 4 del artículo
2 del Reglamento (CEE) no 4088/87 para el restableci-
miento del derecho de aduana preferencial para los
claveles de una flor (estándar) originarios de Jordania.
Procede restablecer el derecho de aduana preferencial.

(7) La Comisión debe adoptar dichas medidas en el intervalo
de las reuniones del Comité de gestión de las plantas
vivas y de la floricultura.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

1. Queda restablecido el derecho de aduana preferencial para
las importaciones de claveles de varias flores (spray) (código
NC ex 0603 10 20) originarios de Jordania fijado por el Regla-
mento (CE) no 747/2001.

2. Queda derogado el Reglamento (CE) no 188/2004.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 16 de marzo de
2004.
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El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 15 de marzo de 2004.

Por la Comisión
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Director General de la Pesca
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REGLAMENTO (CE) No 486/2004 DE LA COMISIÓN
de 15 de marzo de 2004

por el que se suspende el derecho de aduana preferencial y se restablece el derecho del arancel
aduanero común a la importación de claveles de una flor (estándar) originarios de Cisjordania y de

la Franja de Gaza

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CEE) no 4088/87 del Consejo, de 21 de
diciembre de 1987, por el que se establecen las condiciones de
aplicación de los derechos de aduana preferenciales a la impor-
tación de determinados productos de la floricultura originarios
de Chipre, Israel, Jordania y Marruecos así como de Cisjordania
y de la Franja de Gaza (1), y, en particular, la letra b) del apar-
tado 2 de su artículo 5,

Considerando lo siguiente:

(1) El Reglamento (CEE) no 4088/87 determina las condi-
ciones de aplicación de un derecho de aduana preferen-
cial a las rosas de flor grande, las rosas de flor pequeña,
los claveles de una flor (estándar) y los claveles de varias
flores (spray) dentro del límite de contingentes arancela-
rios abiertos anualmente para la importación en la
Comunidad de flores frescas cortadas.

(2) El Reglamento (CE) no 747/2001 del Consejo (2), se
refiere a la apertura y modo de gestión de los contin-
gentes arancelarios comunitarios de para las flores y
capullos de flores, cortados, frescos, originarios respecti-
vamente de Chipre, Egipto, Israel, Malta, Marruecos,
Cisjordania y la Franja de Gaza.

(3) El Reglamento (CE) no 484/2004 de la Comisión (3) esta-
blece los precios comunitarios de producción y de
importación de los claveles y rosas en aplicación del
régimen de importación.

(4) El Reglamento (CEE) no 700/88 de la Comisión (4), esta-
blece las normas de aplicación de dicho régimen.

(5) Sobre la base de las comprobaciones efectuadas de
acuerdo con lo dispuesto en los Reglamentos (CEE) no

4088/87 y (CEE) no 700/88, procede concluir que se
cumplen las condiciones contempladas en el apartado 2
del artículo 2 del Reglamento (CEE) no 4088/87 para la
suspensión del derecho de aduana preferencial de los
claveles de una flor (estándar) originarios de Cisjordania
y de la Franja de Gaza. Procede restablecer el derecho
del arancel aduanero común.

(6) El contingente de estos productos corresponde al
período comprendido entre el 1 de enero y el 31 de
diciembre de 2004. Por consiguiente, la suspensión del
derecho preferente y el restablecimiento del derecho del
arancel aduanero común se aplican como máximo hasta
el final de ese período.

(7) La Comisión debe adoptar dichas medidas, en el inter-
valo de las reuniones del Comité de gestión de las
plantas vivas y de los productos de la floricultura.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

Queda suspendido el derecho de aduana preferencial de las
importaciones de claveles de una flor (estándar) (código NC
ex 0603 10 20) originarios de Cisjordania y de la Franja de
Gaza fijado por el Reglamento (CE) no 747/2001 se restablece
el derecho del arancel aduanero común.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 16 de marzo de
2004.
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El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 15 de marzo de 2004.

Por la Comisión
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Director General de la Pesca
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II

(Actos cuya publicación no es una condición para su aplicabilidad)

CONSEJO

DECISIÓN DEL CONSEJO
de 2 de marzo de 2004

por la que se autoriza a los Estados miembros a firmar, ratificar o adherirse, en interés de la Comu-
nidad Europea, al Protocolo de 2003 del Convenio Internacional sobre la constitución de un fondo
internacional de indemnización de daños debidos a contaminación por hidrocarburos, de 1992, y
por la que se autoriza a Austria y Luxemburgo a adherirse, en interés de la Comunidad Europea, a

los instrumentos subyacentes

(2004/246/CE)

EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, y en
particular la letra c) de su artículo 61, en relación con el primer
párrafo del apartado 2 y el segundo párrafo del apartado 3 del
artículo 300,

Vista la propuesta de la Comisión,

Visto el dictamen conforme del Parlamento Europeo (1),

Considerando lo siguiente:

(1) El Protocolo de 1992 que enmienda el Convenio Interna-
cional sobre la constitución de un fondo internacional
de indemnización de daños debidos a contaminación
por hidrocarburos, denominado en lo sucesivo Protocolo
del Fondo Suplementario, se propone garantizar una
indemnización adecuada, rápida y eficaz a las personas
que sufren los daños causados por los vertidos de hidro-
carburos procedentes de petroleros. Al ampliar conside-
rablemente los límites de indemnización vigentes en el
sistema internacional actual, el Protocolo del Fondo
Suplementario subsana una de las lagunas más notables
de la regulación internacional en materia de responsabi-
lidad por contaminación por hidrocarburos.

(2) Los artículos 7 y 8 del Protocolo del Fondo Suplemen-
tario afectan al Derecho comunitario en los ámbitos
regulados por el Reglamento (CE) no 44/2001 del
Consejo, de 22 de diciembre de 2000, relativo a la
competencia judicial, el reconocimiento y la ejecución
de resoluciones judiciales en materia civil y mercantil (2).

(3) La Comunidad tiene competencia exclusiva en cuanto a
los artículos 7 y 8 del Protocolo, en la medida en que
dichos artículos afectan a las normas establecidas en el

Reglamento (CE) no 44/2001. Los Estados miembros
conservan sus competencias en aquellas materias regu-
ladas por el Protocolo que no afectan al Derecho comu-
nitario.

(4) Con arreglo al Protocolo del Fondo Suplementario, sólo
los Estados soberanos pueden ser Partes del mismo. Por
lo tanto, la Comunidad no puede ratificar ni adherirse al
Protocolo, ni existen perspectivas de que pueda hacerlo
en un futuro próximo.

(5) Conviene por tanto que el Consejo autorice, con carácter
excepcional, a los Estados miembros a firmar y celebrar
el Protocolo del Fondo Suplementario en interés de la
Comunidad y en las condiciones establecidas en la
presente Decisión.

(6) Irlanda y el Reino Unido están vinculados por el Regla-
mento (CE) no 44/2001 y participan en la adopción y
aplicación de la presente Decisión.

(7) De conformidad con los artículos 1 y 2 del Protocolo
sobre la posición de Dinamarca, anexo al Tratado de la
Unión Europea y al Tratado constitutivo de la Comu-
nidad Europea, Dinamarca no participa en la adopción
de la presente Decisión, y no está vinculada por ésta ni
sujeta a su aplicación.

(8) Solo las Partes contratantes de los instrumentos subya-
centes pueden ser Partes contratantes del Protocolo del
Fondo Suplementario. Actualmente, Austria y Luxem-
burgo no son Partes de los instrumentos subyacentes.
Dado que los instrumentos subyacentes contienen dispo-
siciones que afectan al Reglamento (CE) no 44/2001,
cabe autorizar a Austria y Luxemburgo a adherirse a
dichos instrumentos.
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(9) Es importante que los Estados miembros firmen o ratifi-
quen el Protocolo, en la medida de lo posible antes de
finales de junio de 2004, con excepción de Austria y
Luxemburgo. Se deja a la elección de los Estados miem-
bros la posibilidad de firmar y, con posterioridad, rati-
ficar el Protocolo, o bien firmar sin reservas en cuanto a
la ratificación, la aceptación o la aprobación.

(10) La situación de estos dos Estados miembros es diferente,
ya que no pueden convertirse en Partes contratantes del
Protocolo del Fondo Suplementario hasta que no se
adhieran a los instrumentos subyacentes. Por este
motivo, Austria y Luxemburgo deben adherirse a los
instrumentos subyacentes y al Protocolo del Fondo
Suplementario, en la medida de lo posible antes del 31
de diciembre de 2005 (1).

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN:

Artículo 1

1. Se autoriza a los Estados miembros a firmar, ratificar o
adherirse, en interés de la Comunidad Europea, al Protocolo de
2003 del Convenio Internacional sobre la constitución de un
fondo internacional de indemnización de daños debidos a
contaminación por hidrocarburos, de 1992, denominado en lo
sucesivo Protocolo del Fondo Suplementario, en las condiciones
establecidas en los artículos siguientes.

2. Además, se autoriza a Austria y Luxemburgo a adherirse
a los instrumentos subyacentes.

3. El texto del Protocolo del Fondo Suplementario figura en
el anexo I y el texto de los instrumentos subyacentes en los
anexos II y III.

4. A efectos de la presente Decisión, se entenderá por instru-
mentos subyacentes el Protocolo de 1992 que modifica el
Convenio Internacional sobre Responsabilidad Civil por Daños
causados por la Contaminación por Hidrocarburos, de 1969, y
el Protocolo de 1992 que modifica el Convenio Internacional
sobre la constitución de un fondo internacional de indemniza-
ción de daños debidos a contaminación por hidrocarburos, de
1971.

5. En la presente Decisión, se entenderá por Estado miembro
cualquier Estado miembro excepto Dinamarca.

Artículo 2

1. Los Estados miembros adoptarán las medidas necesarias
para manifestar de forma simultánea su consentimiento a
quedar vinculados al Protocolo del Fondo Suplementario, en
virtud del apartado 2 de su artículo 19, dentro de un plazo
razonable y, de ser posible, antes del 30 de junio de 2004, con
excepción de Austria y Luxemburgo, que manifestarán su
consentimiento a quedar vinculados al Protocolo en las condi-
ciones establecidas en el apartado 3 del presente artículo.

2. Los Estados miembros intercambiarán información con la
Comisión en el seno del Consejo antes del 30 de abril de 2004,
fecha en la cual creen que habrán concluido sus respectivos
procedimientos internos.

3. Austria y Luxemburgo adoptarán las medidas necesarias
para manifestar su consentimiento a quedar vinculados a los
instrumentos subyacentes y al Protocolo del Fondo Suplemen-
tario, si posible antes del 31 de diciembre de 2005.

Artículo 3

Al firmar, ratificar o adherirse a los instrumentos a que se
refiere el artículo 1, los Estados miembros informarán por
escrito al Secretario General de la Organización Marítima Inter-
nacional de que dicha firma, ratificación o adhesión se ha
llevado a cabo de conformidad con la presente Decisión.

Artículo 4

Los Estados miembros harán cuanto antes todo lo posible para
que el Protocolo del Fondo Suplementario y los instrumentos
subyacentes se modifiquen a fin de que la Comunidad pueda
convertirse en Parte contratante de los mismos.

Artículo 5

Los destinatarios de la presente Decisión son los Estados miem-
bros, de conformidad con el Tratado constitutivo de la Comu-
nidad Europea.

Hecho en Bruselas, el 2 de marzo de 2004.

Por el Consejo

El Presidente
M. CULLEN
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Protocolo de 2003 del Convenio Internacional sobre la constitución de un fondo internacional de indemniza-
ción de daños debidos a contaminación por hidrocarburos, de 1992

LOS ESTADOS CONTRATANTES DEL PRESENTE PROTOCOLO,

TENIENDO EN CUENTA el Convenio Internacional sobre responsabilidad civil nacida de daños debidos a contaminación
por hidrocarburos, 1992 (en adelante, el Convenio de Responsabilidad Civil de 1992),

HABIENDO CONSIDERADO el Convenio Internacional sobre la constitución de un fondo internacional de indemniza-
ción de daños debidos a contaminación por hidrocarburos, 1992 (en adelante, el Convenio del Fondo de 1992),

AFIRMANDO la importancia de mantener la viabilidad del régimen internacional de responsabilidad e indemnización
para la contaminación por hidrocarburos,

TOMANDO NOTA de que la indemnización máxima permitida por el Convenio del Fondo de 1992, pudiera ser insufi-
ciente para hacer frente a las necesidades de indemnización en determinadas circunstancias en algunos Estados Contra-
tantes de dicho Convenio,

RECONOCIENDO que varios Estados Contratantes de los Convenios de Responsabilidad Civil y del Fondo de 1992
consideran necesario disponer con carácter urgente de fondos adicionales para la indemnización mediante la creación de
un plan complementario al que los Estados puedan adherirse si así lo desean,

CONVENCIDOS de que con el plan complementario se intenta garantizar que las víctimas de los daños debidos a conta-
minación por hidrocarburos sean indemnizadas íntegramente por sus pérdidas o daños, y también aliviar las dificultades
con que se enfrentan las víctimas en los casos en que existe el riesgo de que la cuantía de indemnización disponible en
virtud de los Convenios de Responsabilidad Civil y del Fondo de 1992 sea insuficiente para pagar íntegramente las recla-
maciones reconocidas y como consecuencia de ello, el Fondo Internacional de indemnización de daños debidos a conta-
minación por hidrocarburos, 1992, ha decidido provisionalmente que pagará solamente una parte de toda reclamación
reconocida,

CONSIDERANDO que la adhesión al plan complementario sólo está abierta a los Estados Contratantes del Convenio del
Fondo de 1992,

HAN CONVENIDO LO SIGUIENTE:

DISPOSICIONES GENERALES

Artículo 1

A efectos del presente Protocolo:

1) El Convenio de Responsabilidad de 1992 significa el Convenio
Internacional sobre responsabilidad civil nacida de daños
debidos a contaminación por hidrocarburos, 1992;

2) El Convenio del Fondo de 1992 significa el Convenio Interna-
cional sobre la constitución de un fondo internacional de
indemnización de daños debidos a contaminación por
hidrocarburos, 1992;

3) El Fondo de 1992 significa el fondo internacional de indem-
nización de daños debidos a contaminación por hidrocar-
buros, 1992, constituido en virtud del Convenio del Fondo
de 1992;

4) Estado contratante significa un Estado contratante del
presente Protocolo, a menos que se indique otra cosa;

5) Cuando se incorporen al presente Protocolo disposiciones
del Convenio del Fondo de 1992 mediante referencia,
Fondo en ese Convenio significa Fondo Complementario, a
menos que se indique otra cosa;

6) Buque, Persona, Propietario, Hidrocarburos, Daños ocasionados
por contaminación, Medidas preventivas y Suceso tienen el
mismo significado que en el artículo I del Convenio de
Responsabilidad Civil de 1992;

7) Hidrocarburos sujetos a contribución, Unidad de cuenta, Tone-
lada, Fiador e Instalación terminal tienen el mismo signifi-
cado que en el artículo 1 del Convenio del Fondo de 1992,
a menos que se indique otra cosa;

8) Reclamación reconocida significa una reclamación que haya
sido reconocida por el Fondo de 1992 o que haya sido
aceptada como admisible mediante decisión de un tribunal
competente de cumplimiento obligatorio para el Fondo de
1992 y no sometida a un recurso ordinario de revisión, y
que hubiera sido objeto de indemnización íntegra si no se
hubiese aplicado a ese suceso el límite estipulado en el
artículo 4, párrafo 4, del Convenio del Fondo de 1992;

9) Asamblea significa la Asamblea del Fondo Complementario
Internacional de indemnización de daños debidos a conta-
minación por hidrocarburos, 2003, a menos que se
indique otra cosa;

10) Organización significa la Organización Marítima Interna-
cional;

11) Secretario General significa el Secretario General de la Orga-
nización.
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Artículo 2

1. Por el presente Protocolo se constituye un Fondo Comple-
mentario Internacional para la indemnización de daños ocasio-
nados por contaminación, que se denominará el Fondo Comple-
mentario Internacional de indemnización de daños debidos a contami-
nación por hidrocarburos, 2003 (en adelante, el Fondo Comple-
mentario).

2. Cada Estado contratante reconocerá al Fondo Comple-
mentario personalidad jurídica capaz de asumir en virtud de la
legislación de ese Estado derechos y obligaciones, así como de
ser Parte en toda acción emprendida ante los tribunales de
dicho Estado. Cada Estado contratante reconocerá al Director
del Fondo Complementario como el representante legal del
Fondo Complementario.

Artículo 3

El presente Protocolo se aplicará exclusivamente a:

a) los daños ocasionados por contaminación:

i) en el territorio de un Estado contratante, incluido su mar
territorial, y

ii) en la zona económica exclusiva de un Estado contratante
establecida de conformidad con el Derecho internacional,
o, si un Estado contratante no ha establecido tal zona, en
un área situada más allá del mar territorial de ese Estado
y adyacente a dicho mar territorial determinada por ese
Estado de conformidad con el Derecho internacional y
que no se extienda más allá de 200 millas marinas
contadas desde las líneas de base a partir de las cuales se
mide la anchura del mar territorial de dicho Estado;

b) las medidas preventivas, dondequiera que se tomen, para
evitar o reducir al mínimo tales daños.

INDEMNIZACIÓN COMPLEMENTARIA

Artículo 4

1. El Fondo Complementario indemnizará a toda persona
que sufra daños ocasionados por contaminación si tal persona
no puede obtener una indemnización completa y suficiente por
una reclamación reconocida por tales daños en virtud del
Convenio del Fondo de 1992, porque el daño total excede, o
existe el riesgo de que exceda, el límite aplicable de indemniza-
ción estipulado en el artículo 4, párrafo 4, del Convenio del
Fondo de 1992 respecto de cualquier suceso.

2. a) La cuantía total de la indemnización que el Fondo
Complementario haya de pagar en virtud del presente
artículo estará limitada, en relación con un suceso cual-
quiera, de modo que la suma total de dicha cuantía y la
cuantía de indemnización efectivamente pagada en virtud
del Convenio de Responsabilidad Civil de 1992 y del
Convenio del Fondo de 1992 en el ámbito de aplicación
del presente Protocolo no exceda de 750 millones de
unidades de cuenta.

b) La cuantía de 750 millones de unidades de cuenta
mencionada en el párrafo 2 a) será convertida en
moneda nacional utilizando como base el valor que
tenga la moneda de que se trate en relación con el
derecho especial de giro en la fecha determinada por la
Asamblea del Fondo de 1992 para la conversión de la
cuantía máxima pagadera en virtud del Convenio de
Responsabilidad Civil de 1992 y del Convenio del Fondo
de 1992.

3. Si la cuantía de las reclamaciones que hayan sido recono-
cidas contra el Fondo Complementario rebasa la cuantía total
de la indemnización pagadera por éste en virtud del párrafo 2,
se distribuirá la cuantía disponible de manera que la proporción
existente entre cualquier reclamación reconocida y la cuantía
de indemnización efectivamente cobrada por el demandante en
virtud del presente Protocolo sea igual para todos los deman-
dantes.

4. El Fondo Complementario pagará indemnización en lo
que respecta a las reclamaciones reconocidas que se definen en
el artículo 1, párrafo 8, y solamente respecto de tales reclama-
ciones.

Artículo 5

El Fondo Complementario pagará indemnización cuando la
Asamblea del Fondo de 1992 haya considerado que la cuantía
total de las reclamaciones reconocidas excede, o existe el riesgo
de que exceda, la cuantía total de indemnización disponible en
virtud del artículo 4, párrafo 4, del Convenio del Fondo de
1992, y a consecuencia de ello la Asamblea del Fondo de 1992
haya decidido provisional o definitivamente que solamente se
efectuarán pagos de una parte de toda reclamación reconocida.
La Asamblea del Fondo Complementario decidirá entonces si, y
en qué medida, el Fondo Complementario ha de pagar la parte
de toda reclamación reconocida no pagada en virtud del
Convenio de Responsabilidad Civil de 1992 y del Convenio del
Fondo de 1992.

Artículo 6

1. A reserva de lo dispuesto en el artículo 15, párrafos 2 y
3, los derechos de indemnización contra el Fondo Complemen-
tario prescribirán solamente si prescriben con respecto al
Fondo de 1992 en virtud del artículo 6 del Convenio del Fondo
de 1992.

2. Una reclamación promovida contra el Fondo de 1992 se
considerará como una reclamación promovida por el mismo
demandante contra el Fondo Complementario.

Artículo 7

1. Las disposiciones del artículo 7, párrafos 1, 2, 4, 5 y 6,
del Convenio del Fondo de 1992 se aplicarán a las acciones de
indemnización interpuestas contra el Fondo Complementario
de conformidad con lo dispuesto en el artículo 4, párrafo 1, del
presente Protocolo.
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2. Cuando se inicie una reclamación de indemnización por
daños ocasionados por contaminación contra el propietario de
un buque o su fiador ante un tribunal competente en virtud del
artículo IX del Convenio de Responsabilidad Civil de 1992, será
dicho tribunal el único competente para conocer de toda recla-
mación de indemnización presentada contra el Fondo Comple-
mentario por los mismos daños en virtud del artículo 4 del
presente Protocolo. No obstante, si la reclamación de indemni-
zación por daños ocasionados por contaminación prevista en el
Convenio de Responsabilidad Civil de 1992 se inicia ante el
tribunal de un Estado contratante de dicho Convenio pero no
del presente Protocolo, toda acción contra el Fondo Comple-
mentario prevista en el artículo 4 del presente Protocolo podrá
interponerse a elección del demandante ante un tribunal del
Estado donde se encuentra la sede del Fondo Complementario
o ante cualquier tribunal de un Estado contratante de este
Protocolo que sea competente según lo dispuesto en el artículo
IX del Convenio de Responsabilidad Civil de 1992.

3. Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 1, cuando se
haya iniciado una reclamación de indemnización por daños
ocasionados por contaminación contra el Fondo de 1992 ante
un tribunal de un Estado contratante del Convenio del Fondo
de 1992 pero no del presente Protocolo, toda acción conexa
contra el Fondo Complementario podrá interponerse a elección
del demandante ante un tribunal del Estado donde se encuentra
la sede del Fondo Complementario o ante cualquier tribunal de
un Estado contratante que sea competente según lo dispuesto
en el párrafo 1.

Artículo 8

1. A reserva de toda decisión relativa a la distribución
prevista en el artículo 4, párrafo 3, del presente Protocolo, todo
fallo pronunciado contra el Fondo Complementario por un
tribunal con jurisdicción en virtud del artículo 7 del presente
Protocolo, cuando sea ejecutorio en el Estado de origen y ya no
sea allí objeto de ningún recurso ordinario de revisión, será
reconocido y tendrá carácter ejecutorio en cada Estado contra-
tante en las mismas condiciones que se prescriben en el artículo
X del Convenio de Responsabilidad Civil de 1992.

2. Un Estado contratante del presente Protocolo podrá
aplicar otras reglas para el reconocimiento y la ejecución de
fallos, siempre que su efecto sea asegurar que los fallos se reco-
nocen y ejecutan al menos en la misma medida en que se haría
de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 1.

Artículo 9

1. El Fondo Complementario adquirirá por subrogación,
respecto de cualquier cuantía de indemnización de daños
ocasionados por contaminación que el Fondo Complementario
pague de conformidad con el artículo 4, párrafo 1, del presente
Protocolo, los derechos de que pudiera gozar la persona así
indemnizada en virtud del Convenio de Responsabilidad Civil
de 1992 contra el propietario o su fiador.

2. El Fondo Complementario adquirirá por subrogación los
derechos de que pudiera gozar la persona por él indemnizada
en virtud del Convenio del Fondo de 1992 contra el Fondo de
1992.

3. Ninguna disposición del presente Protocolo afectará a
ningún derecho de recurso o de subrogación del Fondo
Complementario contra aquellas personas no incluidas en los
párrafos precedentes. En cualquier caso, el Fondo Complemen-
tario gozará de un derecho de subrogación contra ellas tan
favorable como el del asegurador de la persona a la que haya
sido pagada la indemnización.

4. Sin perjuicio de otros derechos eventuales de subrogación
o de recurso contra el Fondo Complementario, un Estado
contratante o un organismo de este Estado que haya abonado
una indemnización por daños ocasionados por contaminación
en virtud de su legislación nacional, adquirirá por subrogación
los derechos que la persona así indemnizada disfrutaría en
virtud del presente Protocolo.

CONTRIBUCIONES

Artículo 10

1. Las contribuciones anuales al Fondo Complementario se
pagarán, respecto de cada Estado contratante, por cualquier
persona que durante el año civil a que se hace referencia en el
artículo 11, párrafos 2 a) o 2 b), haya recibido en cantidades
que en total excedan de 150 000 toneladas:

a) hidrocarburos sujetos a contribución, transportados por mar
hasta los puertos o instalaciones terminales situados en el
territorio de este Estado, y

b) hidrocarburos sujetos a contribución, transportados por
mar, descargados en un puerto o en una instalación terminal
de un Estado no contratante, y llevados posteriormente a
una instalación situada en ese Estado contratante, si bien
sólo se contabilizarán los hidrocarburos sujetos a contribu-
ción en virtud del presente apartado en el momento de su
primera recepción en el Estado contratante tras su descarga
en el Estado no contratante.

2. Las disposiciones del artículo 10, párrafo 2, del Convenio
del Fondo de 1992 se aplicarán respecto de la obligación de
pagar contribuciones al Fondo Complementario.

Artículo 11

1. Para determinar, si hubiera lugar, el importe de las contri-
buciones anuales, la Asamblea, teniendo en cuenta la necesidad
de contar con suficiente liquidez, establecerá para cada año civil
un cálculo en forma de presupuesto de:

i) Gastos

a) Costos y gastos de administración del Fondo Comple-
mentario previstos para el año considerado y para cubrir
todo déficit resultante de las operaciones de años ante-
riores.

b) Pagos que el Fondo Complementario abonará durante el
año considerado para satisfacer las reclamaciones contra
el Fondo Complementario en cumplimiento del artículo
4, incluidos los reembolsos de préstamos obtenidos con
anterioridad por el Fondo Complementario para el
cumplimiento de esas obligaciones.
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ii) Ingresos

a) Excedente resultante de las operaciones de los años
precedentes, incluidos los intereses que pudieran haberse
percibido.

b) Contribuciones anuales, en la medida que fueran necesa-
rias para equilibrar el presupuesto.

c) Todos los demás ingresos.

2. La Asamblea fijará el monto total de las contribuciones
que proceda imponer. Sobre la base de esa decisión, el Director
del Fondo Complementario calculará, respecto de cada Estado
contratante, el monto de la contribución anual de cada una de
las personas a las que se hace referencia en el artículo 10:

a) en la medida en que se trate de cantidades destinadas a satis-
facer pagos previstos en el párrafo 1 i) a), sobre la base de
una cantidad fija por cada tonelada de hidrocarburos sujetos
a contribución recibida por dicha persona en el Estado perti-
nente durante el año civil precedente, y

b) en la medida en que se trate de cantidades destinadas a satis-
facer pagos previstos en el párrafo 1 i) b), sobre la base de
una cantidad fija por cada tonelada de hidrocarburos sujetos
a contribución recibida por dicha persona durante el año
civil precedente a aquél en que se haya producido el suceso,
siempre que el Estado fuera Estado contratante del presente
Protocolo en la fecha en que el suceso tuvo lugar.

3. Las cantidades citadas en el párrafo 2 se calcularán divi-
diendo el total de las contribuciones previstas por el total de
los hidrocarburos sujetos a contribución recibidos durante el
año considerado en todos los Estados contratantes.

4. La contribución anual empezará a adeudarse en la fecha
que se fije en el Reglamento interior del Fondo Complemen-
tario. La Asamblea podrá fijar una fecha de pago distinta.

5. En las condiciones que fije el Reglamento financiero del
Fondo Complementario, la Asamblea podrá decidir que se
hagan transferencias entre los fondos recibidos de conformidad
con el párrafo 2 a) y los fondos recibidos de conformidad con
el párrafo 2 b).

Artículo 12

1. Las disposiciones del artículo 13 del Convenio del Fondo
de 1992 se aplicarán a las contribuciones al Fondo Comple-
mentario.

2. Un Estado contratante podrá asumir por sí mismo la obli-
gación de pagar contribuciones al Fondo Complementario
conforme al procedimiento enunciado en el artículo 14 del
Convenio del Fondo de 1992.

Artículo 13

1. Los Estados contratantes comunicarán al Director del
Fondo Complementario datos concernientes a los hidrocar-
buros recibidos conforme al artículo 15 del Convenio del

Fondo de 1992, a condición, no obstante, de que se considere
que las comunicaciones efectuadas al Director del Fondo de
1992 conforme al artículo 15, párrafo 2, del Convenio del
Fondo de 1992 han sido efectuadas también en virtud del
presente Protocolo.

2. Cuando un Estado contratante no cumpla con su obliga-
ción de transmitir la comunicación mencionada en el párrafo 1
y de ello se derive una pérdida financiera para el Fondo
Complementario, dicho Estado contratante estará obligado a
indemnizar al Fondo Complementario esa pérdida. La Asam-
blea, oída la opinión del Director del Fondo Complementario,
decidirá si el Estado contratante de que se trate habrá de pagar
la indemnización.

Artículo 14

1. No obstante lo dispuesto en el artículo 10, a los efectos
del presente Protocolo se considerará que todo Estado contra-
tante recibe como mínimo 1 millón de toneladas de hidrocar-
buros sujetos a contribución.

2. Cuando la cantidad total de hidrocarburos sujetos a
contribución recibida en un Estado contratante sea inferior a 1
millón de toneladas, ese Estado contratante asumirá las obliga-
ciones que incumbirían en virtud del presente Protocolo a toda
persona que estuviese obligada a contribuir al Fondo Comple-
mentario respecto de los hidrocarburos recibidos en el terri-
torio de dicho Estado, en la medida en que no exista persona
alguna obligada respecto de la cantidad total de hidrocarburos
recibida.

Artículo 15

1. Si en un Estado contratante no existe persona alguna que
cumpla las condiciones estipuladas en el artículo 10, ese Estado
contratante lo comunicará al Director del Fondo Complemen-
tario a los efectos del presente Protocolo.

2. El Fondo Complementario no pagará indemnización por
los daños ocasionados por contaminación en el territorio, mar
territorial o zona económica exclusiva o zona determinada
conforme al artículo 3 a) ii) del presente Protocolo de un
Estado contratante respecto de un suceso determinado o por
las medidas preventivas, dondequiera que se tomen, para
prevenir o reducir al mínimo tales daños, hasta que se hayan
cumplido las obligaciones de comunicación al Director del
Fondo Complementario estipuladas en el artículo 13, párrafo 1,
y en el párrafo 1 de este artículo en cuanto a ese Estado contra-
tante respecto de todos los años anteriores al acaecimiento de
ese suceso. La Asamblea determinará en el Reglamento interno
las circunstancias en las que se considerará que un Estado
contratante no ha cumplido sus obligaciones.
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3. Cuando se haya denegado indemnización temporalmente
de conformidad con el párrafo 2, la indemnización se denegará
permanentemente respecto de dicho suceso si las obligaciones
de comunicación al Director del Fondo Complementario estipu-
ladas en el artículo 13, párrafo 1, y en el párrafo 1 de este
artículo, no se han cumplido dentro del plazo de un año
después de que el Director del Fondo Complementario haya
notificado a ese Estado contratante su incumplimiento de la
obligación de informar.

4. Todo pago de contribuciones adeudadas al Fondo
Complementario se descontará de la indemnización pagadera al
deudor o a los agentes del deudor.

ORGANIZACIÓN Y ADMINISTRACIÓN

Artículo 16

1. El Fondo Complementario estará formado por una Asam-
blea y una Secretaría, al frente de la cual habrá un Director.

2. Los artículos 17 a 20 y 28 a 33 del Convenio del Fondo
de 1992 se aplicarán a la Asamblea, a la Secretaría y al Director
del Fondo Complementario.

3. El artículo 34 del Convenio del Fondo de 1992 se aplicará
al Fondo Complementario.

Artículo 17

1. La Secretaría del Fondo de 1992 y el Director del Fondo
de 1992 al frente de ella podrán también desempeñar las
funciones de Secretaría y de Director del Fondo Complemen-
tario.

2. Si, de conformidad con el párrafo 1, la Secretaría y el
Director del Fondo de 1992 desempeñan también las funciones
de Secretaría y de Director del Fondo Complementario, el
Fondo Complementario estará representado, en los casos en
que pueda producirse un conflicto de intereses entre el Fondo
de 1992 y el Fondo Complementario, por el Presidente de la
Asamblea.

3. No se considerará que ni el Director del Fondo Comple-
mentario, ni el personal y los expertos nombrados por el
Director del Fondo Complementario que desempeñen sus
funciones en virtud del presente Protocolo y del Convenio del
Fondo de 1992 hayan infringido lo dispuesto en el artículo 30
del Convenio del Fondo de 1992 aplicado por el artículo 16,
párrafo 2, del presente Protocolo en la medida en que desem-
peñen sus funciones conforme a este artículo.

4. La Asamblea se esforzará por no adoptar decisiones que
sean incompatibles con las decisiones adoptadas por la Asam-
blea del Fondo de 1992. Si surgen diferencias de opinión
respecto de asuntos administrativos comunes, la Asamblea
tratará de llegar a un consenso con la Asamblea del Fondo de
1992, con un espíritu de cooperación mutua y teniendo en
cuenta los objetivos comunes a ambas organizaciones.

5. El Fondo Complementario reembolsará al Fondo de 1992
todos los costos y gastos que se deriven de los servicios admi-
nistrativos prestados por el Fondo de 1992 en nombre del
Fondo Complementario.

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

Artículo 18

1. A reserva de lo dispuesto en el párrafo 4, la cuantía total
de las contribuciones anuales pagaderas con respecto a los
hidrocarburos sujetos a contribución recibidos en un solo
Estado contratante durante un año civil no superará el 20 % de
la cuantía total de las contribuciones anuales con respecto a ese
año civil de conformidad con el presente Protocolo.

2. Si la aplicación de las disposiciones del artículo 11,
párrafos 2 y 3, diere lugar a que la cuantía total de las contribu-
ciones pagaderas por los contribuyentes de un solo Estado
contratante con respecto a un año civil determinado supere el
20 % del total de las contribuciones anuales, las contribuciones
pagaderas por todos los contribuyentes de dicho Estado se
reducirán a prorrata de forma que el total de sus contribuciones
sea igual al 20 % del total de contribuciones anuales al Fondo
Complementario con respecto a ese año.

3. Si las contribuciones pagaderas por las personas en un
Estado contratante determinado se reducen de conformidad
con lo indicado en el párrafo 2, las contribuciones pagaderas
por las personas de todos los demás Estados contratantes se
incrementarán a prorrata para garantizar que la cuantía total de
las contribuciones pagaderas por todas las personas obligadas a
contribuir al Fondo Complementario con respecto al año civil
en cuestión ascienda a la cuantía total de las contribuciones
decidida por la Asamblea.

4. Las disposiciones de los párrafos 1 a 3 serán de aplicación
hasta que la cantidad total de hidrocarburos sujetos a contribu-
ción recibidos en todos los Estados contratantes en un año civil,
incluidas las cantidades a las que se hace referencia en el
artículo 14, párrafo 1, ascienda a 1 000 millones de toneladas
o hasta que haya transcurrido un período de diez años desde la
fecha de entrada en vigor del presente Protocolo, si esto último
ocurre antes.

CLÁUSULAS FINALES

Artículo 19

Firma, ratificación, aceptación, aprobación y adhesión

1. El presente Protocolo estará abierto a la firma en Londres
desde el 31 de julio de 2003 hasta el 30 de julio de 2004.

2. Los Estados podrán expresar su consentimiento en obli-
garse por el presente Protocolo mediante:

a) firma sin reserva en cuanto a ratificación, aceptación o apro-
bación, o
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b) firma a reserva de ratificación, aceptación o aprobación,
seguida de ratificación, aceptación o aprobación, o

c) adhesión.

3. Sólo los Estados contratantes del Convenio del Fondo de
1992 podrán constituirse en Estados contratantes del presente
Protocolo.

4. La ratificación, aceptación, aprobación o adhesión se efec-
tuará mediante el depósito del instrumento oficial correspon-
diente ante el Secretario General.

Artículo 20

Información relativa a los hidrocarburos sujetos a contri-
bución

Antes de que entre en vigor el presente Protocolo para un
Estado, ese Estado, al firmar el presente Protocolo de confor-
midad con el artículo 19, párrafo 2 a), o al depositar el instru-
mento a que se hace referencia en el artículo 19, párrafo 4, del
presente Protocolo, y a partir de entonces anualmente, en la
fecha que fijará el Secretario General, comunicará a éste el
nombre y la dirección de las personas que respecto de ese
Estado se hallen obligadas a contribuir al Fondo Complemen-
tario en virtud del artículo 10, así como los datos relativos a las
cantidades de hidrocarburos sujetos a contribución recibidas
por tales personas en el territorio de ese Estado durante el año
civil precedente.

Artículo 21

Entrada en vigor

1. El presente Protocolo entrará en vigor tres meses después
de la fecha en que se hayan cumplido los siguientes requisitos:

a) por lo menos ocho Estados deberán haber firmado el Proto-
colo sin reserva en cuanto a ratificación, aceptación o apro-
bación, o haber depositado un instrumento de ratificación,
aceptación, aprobación o adhesión ante el Secretario
General, y

b) el Secretario General deberá haber recibido información del
Director del Fondo de 1992 de que las personas que se
hallen obligadas a contribuir en virtud del artículo 10 han
recibido durante el año civil precedente una cantidad total
de por lo menos 450 millones de toneladas de hidrocar-
buros sujetos a contribución, incluidas las cantidades a que
se refiere el artículo 14, párrafo 1.

2. Para todo Estado que firme el presente Protocolo sin
reserva en cuanto a ratificación, aceptación o aprobación, o
que lo ratifique, acepte o apruebe, o que se adhiera a él, una
vez cumplidas las condiciones relativas a la entrada en vigor
que establece el párrafo 1, el presente Protocolo entrará en
vigor tres meses después de la fecha en que el Estado de que se
trate haya depositado el oportuno instrumento.

3. No obstante lo dispuesto en los párrafos 1 y 2, el presente
Protocolo no entrará en vigor respecto de un Estado hasta que
el Convenio del Fondo de 1992 entre en vigor para ese Estado.

Artículo 22

Primer período de sesiones de la Asamblea

El Secretario General convocará a la Asamblea a su primer
período de sesiones, el cual se celebrará tan pronto como sea
posible tras la entrada en vigor del presente Protocolo, y en
todo caso dentro de los treinta días siguientes a dicha entrada
en vigor.

Artículo 23

Revisión y enmienda

1. La Organización podrá convocar una conferencia con
objeto de revisar o enmendar el presente Protocolo.

2. La Organización convocará una conferencia de Estados
contratantes con objeto de revisar o enmendar el presente
Protocolo a petición de no menos de un tercio de los Estados
contratantes.

Artículo 24

Enmienda del límite de indemnización

1. A petición de por lo menos un cuarto de los Estados
contratantes, el Secretario General distribuirá entre todos los
miembros de la Organización y todos los Estados contratantes
toda propuesta destinada a enmendar el límite de la cuantía de
indemnización estipulado en el artículo 4, párrafo 2 a).

2. Toda enmienda propuesta y distribuida como acaba de
indicarse, se presentará a fines de examen al Comité Jurídico de
la Organización por lo menos seis meses después de la fecha de
su distribución.

3. Todos los Estados contratantes del presente Protocolo,
sean o no miembros de la Organización, tendrán derecho a
participar en las deliberaciones del Comité Jurídico cuyo objeto
sea examinar y aprobar enmiendas.

4. Las enmiendas se aprobarán por mayoría de dos tercios
de los Estados contratantes presentes y votantes en el Comité
Jurídico, ampliado tal como dispone el párrafo 3, a condición
de que al menos la mitad de los Estados contratantes esté
presente en el momento de la votación.

5. En su decisión relativa a propuestas destinadas a
enmendar el límite, el Comité Jurídico tendrá en cuenta la expe-
riencia que se tenga de los sucesos y especialmente la cuantía
de los daños que de ellos se deriven, y la fluctuación registrada
en el valor de la moneda.

6. a) No se examinará ninguna enmienda relativa al límite
propuesta en virtud de este artículo antes de la fecha de
entrada en vigor del presente Protocolo ni en un plazo
inferior a tres años contados a partir de la fecha de
entrada en vigor de una enmienda anterior introducida
en virtud de este artículo.
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b) No se podrá aumentar el límite de modo que exceda de
la cuantía correspondiente al límite estipulado en el
presente Protocolo en un seis por ciento anual, calculado
como si se tratase de interés compuesto, a partir de la
fecha en que el presente Protocolo quede abierto a la
firma hasta la fecha en que entre en vigor la decisión del
Comité Jurídico.

c) No se podrá aumentar el límite de modo que exceda de
la cuantía correspondiente al límite estipulado en el
presente Protocolo multiplicado por tres.

7. La Organización notificará a todos los Estados contra-
tantes toda enmienda que se apruebe de conformidad con el
párrafo 4. Se entenderá que la enmienda ha sido aceptada al
término de un período de 12 meses contados a partir de la
fecha de notificación, a menos que en ese período no menos de
un cuarto de los Estados que eran Estados contratantes en el
momento de la adopción de la enmienda por parte del Comité
Jurídico hayan comunicado a la Organización que no aceptan
dicha enmienda, en cuyo caso la enmienda se considerará
rechazada y no surtirá efecto alguno.

8. Una enmienda considerada aceptada de conformidad con
el párrafo 7 entrará en vigor 12 meses después de su acepta-
ción.

9. Todos los Estados contratantes estarán obligados por la
enmienda, a menos que denuncien el presente Protocolo de
conformidad con el artículo 26, párrafos 1 y 2, al menos seis
meses antes de que la enmienda entre en vigor. Tal denuncia
surtirá efecto cuando la citada enmienda entre en vigor.

10. Cuando una enmienda haya sido aprobada por el
Comité Jurídico, pero el período de 12 meses para su acepta-
ción no haya transcurrido aún, un Estado que se haya consti-
tuido en Estado contratante durante ese período estará obligado
por la enmienda si ésta entra en vigor. Un Estado que se consti-
tuya en Estado contratante después de ese período estará obli-
gado por una enmienda que haya sido aceptada de confor-
midad con el párrafo 7. En los casos a que se hace referencia
en este párrafo, un Estado empezará a estar obligado por una
enmienda cuando ésta entre en vigor, o cuando el presente
Protocolo entre en vigor respecto de ese Estado, si la fecha en
que suceda esto último es posterior.

Artículo 25

Protocolos al Convenio del Fondo de 1992

1. Si los límites estipulados en el Convenio del Fondo de
1992 han sido incrementados mediante un Protocolo, el límite
estipulado en el artículo 4, párrafo 2 a), podrá ser incremen-
tado en la misma cuantía mediante el procedimiento previsto
en el artículo 24. En tales casos no se aplicarán las disposi-
ciones del artículo 24, párrafo 6.

2. Si se ha aplicado el procedimiento a que se refiere el
párrafo 1, toda enmienda posterior del límite estipulado en el
artículo 4, párrafo 2, por aplicación del procedimiento previsto
en el artículo 24, se calculará, a los efectos del artículo 24,
párrafos 6 b) y 6 c), tomando como base el nuevo límite incre-
mentado de conformidad con el párrafo 1.

Artículo 26

Denuncia

1. El presente Protocolo puede ser denunciado por cual-
quiera de los Estados contratantes en cualquier momento a
partir de la fecha en que entre en vigor para dicho Estado
contratante.

2. La denuncia se efectuará depositando un instrumento ante
el Secretario General.

3. La denuncia surtirá efecto 12 meses después de la fecha
en que se haya depositado ante el Secretario General el instru-
mento de denuncia, o transcurrido cualquier otro período
mayor que el citado que pueda estipularse en dicho instru-
mento.

4. Se entenderá que la denuncia del Convenio del Fondo de
1992 constituye una denuncia del presente Protocolo. Dicha
denuncia surtirá efecto en la fecha en que surta efecto la
denuncia del Protocolo de 1992 que enmienda el Convenio del
Fondo de 1971 de conformidad con el artículo 34 de ese Proto-
colo.

5. No obstante la denuncia del presente Protocolo que un
Estado contratante pueda efectuar de conformidad con este
artículo, las disposiciones del presente Protocolo relativas a la
obligación de contribuir al Fondo Complementario con
respecto a un suceso a que se refiere el artículo 11, párrafo 2
b), que se produzca antes de que la denuncia surta efecto,
continuarán siendo de aplicación.

Artículo 27

Períodos de sesiones extraordinarios de la Asamblea

1. Todo Estado contratante podrá, dentro de los 90 días
siguientes a la fecha en que se haya depositado un instrumento
de denuncia que en su opinión originará un aumento conside-
rable en el nivel de las contribuciones de los demás Estados
contratantes, pedir al Director del Fondo Complementario que
convoque un período de sesiones extraordinario de la Asam-
blea. El Director del Fondo Complementario convocará la
Asamblea a más tardar dentro de los 60 días siguientes a la
fecha de recepción de la petición.
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2. El Director del Fondo Complementario podrá convocar
por iniciativa propia un período de sesiones extraordinario de
la Asamblea dentro de los 60 días siguientes a la fecha en que
se haya depositado un instrumento de denuncia si estima que
tal denuncia originará un aumento considerable en el nivel de
las contribuciones de los demás Estados contratantes.

3. Si en un período de sesiones extraordinario convocado de
conformidad con los párrafos 1 o 2, la Asamblea decide que la
denuncia va a originar un aumento considerable en el nivel de
las contribuciones de los demás Estados contratantes, cual-
quiera de éstos podrá, a más tardar dentro de los 120 días
previos a la fecha en que la denuncia surta efecto, denunciar a
su vez el presente Protocolo, y esta segunda denuncia surtirá
efecto a partir de la misma fecha que la primera.

Artículo 28

Terminación

1. El presente Protocolo dejará de estar en vigor si el
número de Estados contratantes llega a ser inferior a siete o la
cantidad total de hidrocarburos sujetos a contribución recibidos
en los Estados contratantes restantes, incluidas las cantidades a
que se hace referencia en el artículo 14, párrafo 1, se reduce a
menos de 350 millones de toneladas, si esto sucede antes.

2. Los Estados que estén obligados por el presente Protocolo
la víspera de la fecha en que éste deje de estar en vigor, permi-
tirán al Fondo Complementario que desempeñe sus funciones
según lo estipulado en el artículo 29 y, a estos fines solamente,
seguirán estando obligados por el presente Protocolo.

Artículo 29

Liquidación del Fondo Complementario

1. Aun cuando el presente Protocolo deje de estar en vigor,
el Fondo Complementario:

a) satisfará las obligaciones que le correspondan respecto de
un suceso ocurrido antes de que el Protocolo haya dejado
de estar en vigor;

b) podrá ejercer sus derechos por lo que hace a las contribu-
ciones adeudadas en la medida en que éstas sean necesarias
para satisfacer las obligaciones contraídas en virtud del
párrafo 1 a), incluidos los gastos de administración del
Fondo Complementario necesarios para este fin.

2. La Asamblea tomará todas las medidas adecuadas para
dar fin a la liquidación del Fondo Complementario, incluida la
distribución equitativa, entre las personas que hayan contri-
buido al mismo, de cualesquiera bienes que puedan quedar.

3. A los efectos del presente artículo, el Fondo Complemen-
tario seguirá siendo una persona jurídica.

Artículo 30

Depositario

1. El presente Protocolo y todas las enmiendas aceptadas en
virtud del artículo 24 serán depositados ante el Secretario
General.

2. El Secretario General:

a) informará a todos los Estados que hayan firmado el presente
Protocolo o se hayan adherido al mismo de:

i) cada nueva firma y cada nuevo depósito de un instru-
mento, así como de la fecha en que se produzcan tales
firma o depósito,

ii) la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo,
iii) toda propuesta destinada a enmendar el límite de la

cuantía de indemnización que haya sido hecha de
conformidad con el artículo 24, párrafo 1,

iv) toda enmienda que haya sido aprobada de conformidad
con el artículo 24, párrafo 4,

v) toda enmienda que se considere aceptada de confor-
midad con el artículo 24, párrafo 7, junto con la fecha
en que tal enmienda entrará en vigor de conformidad
con los párrafos 8 y 9 de dicho artículo,

vi) el depósito de un instrumento de denuncia del presente
Protocolo, junto con la fecha en que se efectuó el depó-
sito y la fecha en que la denuncia surtirá efecto,

vii) toda comunicación estipulada en cualquier artículo del
presente Protocolo;

b) remitirá ejemplares certificados auténticos del presente
Protocolo a todos los Estados signatarios y a todos los
Estados que se adhieran al presente Protocolo.

3. Tan pronto como el presente Protocolo entre en vigor, el
Secretario General remitirá el texto a la Secretaría de las
Naciones Unidas a fines de registro y publicación de confor-
midad con el artículo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

Artículo 31

Idiomas

El presente Protocolo está redactado en un solo original en los
idiomas árabe, chino, español, francés, inglés y ruso, y cada
uno de los textos tendrá la misma autenticidad.

HECHO EN LONDRES el día dieciséis de mayo de dos mil tres.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados
al efecto por sus respectivos Gobiernos, firman el presente
Protocolo.

16.3.2004 L 78/31Diario Oficial de la Unión EuropeaES



Protocolo de 1992 que modifica el Convenio Internacional sobre responsabilidad civil por daños causados por
la contaminación por hidrocarburos, de 1969

LAS PARTES EN EL PRESENTE PROTOCOLO,

HABIENDO EXAMINADO el Convenio Internacional sobre responsabilidad civil nacida de daños debidos a contamina-
ción por hidrocarburos, 1969, y el correspondiente Protocolo de 1984,

HABIENDO TOMADO NOTA de que el Protocolo de 1984 relativo a dicho Convenio, por el que se amplía el ámbito de
aplicación y se aumenta la indemnización, no ha entrado en vigor,

AFIRMANDO la importancia de mantener la viabilidad del sistema internacional de responsabilidad e indemnización por
daños debidos a contaminación por hidrocarburos,

CONSCIENTES de la necesidad de garantizar que el contenido del Protocolo de 1984 entre en vigor lo antes posible,

RECONOCIENDO que se precisan disposiciones especiales en relación con la introducción de las enmiendas correspon-
dientes al Convenio Internacional sobre la constitución de un fondo internacional de indemnización de daños debidos a
contaminación por hidrocarburos, 1971,

CONVIENEN:

Artículo 1

El Convenio enmendado por las disposiciones del presente
Protocolo es el Convenio Internacional sobre responsabilidad
civil nacida de daños debidos a contaminación por hidrocar-
buros, 1969, en adelante llamado el Convenio de Responsabilidad
Civil, 1969. Por lo que respecta a los Estados que son Partes en
el Protocolo de 1976 correspondiente al Convenio de Respon-
sabilidad Civil, 1969, toda referencia a éste se entenderá como
hecha también al Convenio de Responsabilidad Civil, 1969, en
su forma enmendada por dicho Protocolo.

Artículo 2

El artículo I del Convenio de Responsabilidad Civil, 1969,
queda enmendado como a continuación se indica:

1) Se sustituye el párrafo 1 por el siguiente texto:

«1. Buque: toda nave apta para la navegación marítima y
todo artefacto flotante en el mar, del tipo que sea, cons-
truido o adaptado para el transporte de hidrocarburos a
granel como carga, a condición de que el buque en el que
se puedan transportar hidrocarburos y otras cargas sea
considerado como tal sólo cuando esté efectivamente trans-
portando hidrocarburos a granel como carga y durante cual-
quier viaje efectuado a continuación de ese transporte a
menos que se demuestre que no hay a bordo residuos de los
hidrocarburos a granel objeto de dicho transporte.».

2) Se sustituye el párrafo 5 por el siguiente texto:

«5. Hidrocarburos: todos los hidrocarburos persistentes de
origen mineral, como crudos de petróleo, fueloil, aceite
diésel pesado y aceite lubricante, ya se transporten éstos a
bordo de un buque como carga o en los depósitos de
combustible líquido de ese buque.».

3) Se sustituye el párrafo 6 por el siguiente texto:

«6. Daños ocasionados por contaminación:

a) pérdidas o daños causados fuera del buque por la impu-
rificación resultante de las fugas o descargas de hidrocar-
buros procedentes de ese buque, dondequiera que se
produzcan tales fugas o descargas, si bien la indemniza-
ción por deterioro del medio, aparte de la pérdida de
beneficios resultantes de dicho deterioro, estará limitada
al costo de las medidas razonables de restauración efecti-
vamente tomadas o que vayan a tomarse;

b) el costo de las medidas preventivas y las pérdidas o los
daños ulteriormente ocasionados por tales medidas.».

4) Se sustituye el párrafo 8 por el siguiente texto:

«8. Suceso: todo acaecimiento o serie de acaecimientos de
origen común de los que se deriven daños ocasionados por
contaminación o que creen una amenaza grave e inminente
de causar dichos daños.».

5) Se sustituye el párrafo 9 por el siguiente texto:

«9. Organización: la Organización Marítima Interna-
cional.».

6) A continuación del párrafo 9 se añade un nuevo párrafo
con el siguiente texto:

«10. Convenio de Responsabilidad Civil, 1969: El Convenio
Internacional sobre responsabilidad civil nacida de daños
debidos a contaminación por hidrocarburos, 1969. Por lo
que respecta a los Estados Partes en el Protocolo de 1976
correspondiente a ese Convenio se entenderá que la expre-
sión incluye el Convenio de Responsabilidad Civil, 1969, en
su forma enmendada por dicho Protocolo.».
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Artículo 3

Se sustituye el artículo II del Convenio de Responsabilidad Civil,
1969, por el siguiente texto:

«Artículo II

El presente Convenio se aplicará exclusivamente a:

a) los daños ocasionados por contaminación:

i) en el territorio de un Estado contratante, incluido su
mar territorial, y

ii) en la zona económica exclusiva de un Estado contra-
tante establecida de conformidad con el Derecho
internacional, o, si un Estado contratante no ha esta-
blecido tal zona, en un área situada más allá del mar
territorial de ese Estado y adyacente a dicho mar
territorial determinada por ese Estado de confor-
midad con el Derecho internacional y que no se
extienda más allá de doscientos millas marinas
contadas desde las líneas de base a partir de las
cuales se mide la anchura del mar territorial de dicho
Estado;

b) las medidas preventivas, dondequiera que se tomen,
para evitar o reducir al mínimo tales daños.».

Artículo 4

El artículo III del Convenio de Responsabilidad Civil, 1969,
queda enmendado como a continuación se indica:

1) Se sustituye el párrafo 1 por el siguiente texto:

«1. Salvo en los casos estipulados en los párrafos 2 y 3
del presente artículo, el propietario del buque al tiempo de
producirse un suceso o, si el suceso está constituido por una
serie de acaecimientos, al tiempo de producirse el primero
de éstos, será responsable de todos los daños ocasionados
por contaminación que se deriven del buque a consecuencia
del suceso.».

2) Se sustituye el párrafo 4 por el siguiente texto:

«4. No podrá promoverse contra el propietario ninguna
reclamación de indemnización de daños ocasionados por
contaminación que no se ajuste al presente Convenio. A
reserva de lo dispuesto en el párrafo 5 del presente artículo,
no podrá promoverse ninguna reclamación de indemniza-
ción de daños ocasionados por contaminación, ajustada o
no al presente Convenio, contra:

a) los empleados o agentes del propietario ni los tripu-
lantes;

b) el práctico o cualquier otra persona que, sin ser tripu-
lantes, preste servicios para el buque;

c) ningún fletador (como quiera que se le describa, incluido
el fletador del buque sin tripulación), gestor naval o
armador;

d) ninguna persona que realice operaciones de salvamento
con el consentimiento del propietario o siguiendo
instrucciones de una autoridad pública competente;

e) ninguna persona que tome medidas preventivas;

f) ningún empleado o agente de las personas mencionadas
en los subpárrafos c), d) y e), a menos que los daños
hayan sido originados por una acción o una omisión de
tales personas, y que éstas hayan actuado así con inten-
ción de causar esos daños, o bien temerariamente y a
sabiendas de que probablemente se originarían tales
daños.».

Artículo 5

Se sustituye el artículo IV del Convenio de Responsabilidad
Civil, 1969, por el siguiente texto:

«Artículo IV

Cuando se produzca un suceso en el que participen dos o
más buques y de él se deriven daños ocasionados por
contaminación, los propietarios de todos los buques de que
se trate, a menos que en virtud del artículo III gocen de
exoneración, serán solidariamente responsables respecto de
todos los daños que no quepa asignar razonablemente a
nadie por separado.».

Artículo 6

El artículo V del Convenio de Responsabilidad Civil, 1969,
queda enmendado como a continuación se indica:

1) Se sustituye el párrafo 1 por el siguiente texto:

«1. El propietario de un buque tendrá derecho a limitar
la responsabilidad que le corresponda en virtud del presente
Convenio, respecto de cada suceso, a una cuantía total que
se calculará del modo siguiente:

a) 3 millones de unidades de cuenta para buques cuyo
arqueo no exceda de 5 000 unidades de arqueo;

b) para buques cuyo arqueo exceda del arriba indicado, por
cada unidad de arqueo adicional se sumarán 420
unidades de cuenta a la cantidad mencionada en el
subpárrafo a); si bien la cantidad total no excederá en
ningún caso de 59,7 millones de unidades de cuenta.».

2) Se sustituye el párrafo 2 por el siguiente texto:

«2. El propietario no tendrá derecho a limitar su respon-
sabilidad en virtud del presente Convenio si se prueba que
los daños ocasionados por contaminación se debieron a una
acción o a una omisión suyas, y que actuó así con intención
de causar esos daños, o bien temerariamente y a sabiendas
de que probablemente se originarían tales daños.».
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3) Se sustituye el párrafo 3 por el siguiente texto:

«3. Para poder beneficiarse de la limitación estipulada en
el párrafo 1 del presente artículo, el propietario tendrá que
constituir un fondo cuya suma total sea equivalente al límite
de su responsabilidad, ante el tribunal u otra autoridad
competente de cualquiera de los Estados contratantes en que
se interponga la acción en virtud del artículo IX o, si no se
interpone ninguna acción, ante cualquier tribunal u otra
autoridad competente de cualquiera de los Estados contra-
tantes en que pueda interponerse la acción en virtud del
artículo IX. El fondo podrá constituirse depositando la suma
o aportando una garantía bancaria o de otra clase que
resulte aceptable con arreglo a la legislación del Estado
contratante en que aquél sea constituido y que el tribunal u
otra autoridad competente considere suficiente.».

4) Se sustituye el párrafo 9 por el siguiente texto:

«9. a) La unidad de cuenta a que se hace referencia en el
párrafo 1 del presente artículo es el derecho especial
de giro, tal como éste ha sido definido por el Fondo
Monetario Internacional. Las cuantías mencionadas
en el párrafo 1 se convertirán en moneda nacional
utilizando como base el valor que tenga esa moneda
en relación con el derecho especial de giro en la
fecha de constitución del fondo a que se hace refe-
rencia en el párrafo 3. Con respecto al derecho espe-
cial de giro, el valor de la moneda nacional de un
Estado contratante que sea miembro del Fondo
Monetario Internacional se calculará por el método
de evaluación efectivamente aplicado en la fecha de
que se trate por el Fondo Monetario Internacional a
sus operaciones y transacciones. Con respecto al
derecho especial de giro, el valor de la moneda
nacional de un Estado contratante que no sea
miembro del Fondo Monetario Internacional se
calculará del modo que determine dicho Estado.

b) No obstante, un Estado contratante que no sea
miembro del Fondo Monetario Internacional y cuya
Ley no permita aplicar las disposiciones del párrafo
9 a) podrá, cuando se produzcan la ratificación,
aceptación o aprobación del presente Convenio, o la
adhesión al mismo, o en cualquier momento poste-
rior, declarar que la unidad de cuenta a que se hace
referencia en el párrafo 9 a) será igual a 15 francos
oro. El franco oro a que se hace referencia en el
presente párrafo corresponde a 65 miligramos y
medio de oro de 900 milésimos. La conversión de
estas cuantías a la moneda nacional se efectuará de
acuerdo con la legislación del Estado interesado.

c) El cálculo a que se hace referencia en la última frase
del párrafo 9 a) y la conversión mencionada en el
párrafo 9 b) se efectuarán de modo que, en la
medida de lo posible, expresen en la moneda
nacional del Estado contratante las cuantías a que se
hace referencia en el párrafo 1, dando a éstas el
mismo valor real que el que resultaría de la aplica-
ción de las tres primeras frases del párrafo 9 a).

Los Estados contratantes informarán al depositario
de cuál fue el método de cálculo seguido de confor-
midad con lo dispuesto en el párrafo 9 a), o bien el

resultado de la conversión establecida en el párrafo 9
b), según sea el caso, al depositar el instrumento de
ratificación, aceptación, aprobación del presente
Convenio o de adhesión al mismo, y cuando se
registre un cambio en el método de cálculo o en las
características de la conversión.».

5) Se sustituye el párrafo 10 por el siguiente texto:

«10. A los efectos del presente artículo, el arqueo de
buques será el arqueo bruto calculado de conformidad con
las reglas relativas a la determinación del arqueo que figura
en el anexo I del Convenio Internacional sobre arqueo de
buques, 1969.».

6) Se sustituye la segunda frase del párrafo 11 por el siguiente
texto:

«Podrá constituirse tal fondo incluso si, en virtud de lo
dispuesto en el párrafo 2, el propietario no tiene derecho a
limitar su responsabilidad, pero en tal caso esa constitución
no irá en perjuicio de los derechos de ningún reclamante
contra el propietario.».

Artículo 7

El artículo VII del Convenio de Responsabilidad Civil, 1969,
queda enmendado como a continuación se indica:

1) Se sustituyen las dos primeras frases del párrafo 2 por el
texto siguiente:

«A cada buque se le expedirá un certificado que atestigüe
que el seguro o la otra garantía financiera tienen plena
vigencia de conformidad con lo dispuesto en el presente
Convenio, tras haber establecido la autoridad competente de
un Estado contratante que se ha dado cumplimiento a lo
prescrito en el párrafo 1.

Por lo que respecta a un buque que esté matriculado en un
Estado contratante, extenderá el certificado o lo refrendará
la autoridad competente del Estado de matrícula del buque;
por lo que respecta a un buque que no está matriculado en
un Estado contratante lo podrá expedir o refrendar la auto-
ridad competente de cualquier Estado contratante.».

2) Se sustituye el párrafo 4 por el siguiente:

«4. El certificado se llevará a bordo del buque, y se depo-
sitará una copia ante las autoridades que tengan a su cargo
el registro de matrícula del buque o, si el buque no está
matriculado en un Estado contratante, ante las autoridades
que hayan expedido o refrendado el certificado.».

3) Se sustituye la primera frase del párrafo 7 por el siguiente
texto:

«Los certificados expedidos o refrendados con la autoridad
conferida por un Estado contratante de conformidad con el
párrafo 2 serán aceptados por los otros Estados contratantes
a los efectos del presente Convenio y serán considerados
por los demás Estados contratantes como dotados de la
misma validez que los certificados expedidos o refrendados
por ellos incluso si han sido expedidos o refrendados
respecto de un buque no matriculado en un Estado contra-
tante.».
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4) En la segunda frase del párrafo 7, se sustituyen las palabras
«con el Estado de matrícula de un buque» por las siguientes
palabras: «con el Estado que haya expedido o refrendado el
certificado».

5) Se sustituye la segunda frase del párrafo 8 por el siguiente
texto:

«En tal caso el demandado podrá, aun cuando el propietario
no tenga derecho a limitar su responsabilidad de confor-
midad con el artículo V, párrafo 2, valerse de los límites de
responsabilidad que prescribe el artículo V, párrafo l.».

Artículo 8

El artículo IX del Convenio de Responsabilidad Civil, 1969,
queda enmendado como a continuación se indica:

Se sustituye el párrafo 1 por el siguiente texto:

«1. Cuando de un suceso se hayan derivado daños
ocasionados por contaminación en el territorio, incluido el
mar territorial, o en una zona a la que se hace referencia
en el artículo II, de uno o más Estados contratantes, o se
hayan tomado medidas preventivas para evitar o reducir al
mínimo los daños ocasionados por contaminación en ese
territorio, incluido el mar territorial o la zona, sólo podrán
promoverse reclamaciones de indemnización ante los tribu-
nales de ese o de esos Estados contratantes. El demandado
será informado de ello con antelación suficiente.».

Artículo 9

A continuación del artículo XII del Convenio de Responsabi-
lidad Civil, 1969, se intercalan dos nuevos artículos cuyo texto
es el siguiente:

«Artículo XII bis

Disposiciones transitorias

Las disposiciones transitorias siguientes serán aplicables en
el caso de un Estado que en el momento en que se
produzca un suceso sea Parte en el presente Convenio y en
el Convenio de Responsabilidad Civil, 1969:

a) cuando de un suceso se deriven daños ocasionados por
contaminación que queden comprendidos en el ámbito
del presente Convenio, se entenderá que la obligación
contraída en virtud del presente Convenio ha de
cumplirse si también se da en virtud del Convenio de
Responsabilidad Civil, 1969, y en la medida que éste
fije;

b) cuando de un suceso se deriven daños ocasionados por
contaminación que queden comprendidos en el ámbito
del presente Convenio, y el Estado sea Parte en el
presente Convenio y en el Convenio Internacional sobre
la constitución de un fondo internacional de indemniza-
ción de daños debidos a contaminación por hidrocar-
buros, 1971, la obligación pendiente de cumplimiento
tras haber aplicado el subpárrafo a) del presente artículo
sólo se dará en virtud del presente Convenio en la
medida en que siga habiendo daños ocasionados por
contaminación no indemnizados tras haber aplicado el
Convenio del Fondo, 1971;

c) en la aplicación del artículo III, párrafo 4, del presente
Convenio, la expresión “el presente Convenio” se inter-
pretará como referida al presente Convenio o al
Convenio de Responsabilidad Civil, 1969, según
proceda;

d) en la aplicación del artículo V, párrafo 3, del presente
Convenio, la suma total del Fondo que haya que consti-
tuir se reducirá en la cuantía de la obligación pendiente
de cumplimiento de conformidad con el subpárrafo a)
del presente artículo.

Artículo XII ter

Cláusulas finales

Los artículos 12 a 18 del Protocolo de 1992 que enmienda
el Convenio de Responsabilidad Civil, 1969, constituirán
las cláusulas finales del presente Convenio. Las referencias
que en el presente Convenio se hagan a los Estados contra-
tantes se entenderán como referencias a los Estados contra-
tantes del citado Protocolo.».

Artículo 10

Se sustituye el modelo de certificado adjunto al Convenio de
Responsabilidad Civil, 1969, por el modelo que acompaña al
presente Protocolo.

Artículo 11

1. El Convenio de Responsabilidad Civil, 1969, y el presente
Protocolo se leerán e interpretarán entre las Partes en el
presente Protocolo como constitutivos de un instrumento
único.

2. Los artículos I al XII ter, incluido el modelo de certificado,
del Convenio de Responsabilidad Civil, 1969, en su forma
enmendada por el presente Protocolo, tendrán la designación
de Convenio Internacional sobre responsabilidad civil nacida de
daños debidos a contaminación por hidrocarburos, 1992
(Convenio de Responsabilidad Civil, 1992).

CLÁUSULAS FINALES

Artículo 12

Firma, ratificación, aceptación, aprobación o adhesión

1. El presente Protocolo estará abierto a la firma de todos
los Estados en Londres desde el 15 de enero de 1993 hasta el
14 de enero de 1994.

2. A reserva de lo dispuesto en el párrafo 4, todo Estado
podrá constituirse en Parte en el presente Protocolo mediante:

a) firma a reserva de ratificación, aceptación o aprobación
seguida de ratificación, aceptación o aprobación; o

b) adhesión.
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3. La ratificación, aceptación, aprobación o adhesión se efec-
tuará mediante el depósito del oportuno instrumento oficial
ante el Secretario General de la Organización.

4. Todo Estado contratante del Convenio Internacional sobre
la constitución de un fondo internacional de indemnización de
daños debidos a contaminación por hidrocarburos, 1971, en
adelante llamado Convenio del Fondo, 1971, podrá ratificar,
aceptar o aprobar el presente Protocolo o adherirse a éste,
siempre que al mismo tiempo ratifique, acepte o apruebe el
Protocolo de 1992 que enmienda ese Convenio o se adhiera al
mismo, a menos que denuncie el Convenio del Fondo, 1971, para
que la denuncia surta efecto en la fecha en que, respecto de ese
Estado, entre en vigor el presente Protocolo.

5. Un Estado que sea Parte en el presente Protocolo, pero no
sea parte en el Convenio de Responsabilidad Civil, 1969, estará
obligado por lo dispuesto en el Convenio de Responsabilidad
Civil, 1969, en su forma enmendada por el presente Protocolo,
en relación con los demás Estados partes en el presente Proto-
colo, pero no estará obligado por lo dispuesto en el Convenio
de Responsabilidad Civil, 1969, respecto de los Estados partes
en dicho Convenio.

6. Todo instrumento de ratificación, aceptación, aprobación
o adhesión depositado después de la entrada en vigor de una
enmienda al Convenio de Responsabilidad Civil, 1969, en su
forma enmendada por el presente Protocolo, se considerará
aplicable al Convenio en su forma enmendada por el presente
Protocolo tal como el Convenio queda modificado por esa
enmienda.

Artículo 13

Entrada en vigor

1. El presente Protocolo entrará en vigor 12 meses después
de la fecha en que diez Estados, entre los cuales figuren cuatro
Estados que respectivamente cuenten con no menos de 1
millón de unidades de arqueo bruto de buques tanque, hayan
depositado ante el Secretario General de la Organización instru-
mentos de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión.

2. No obstante, cualquier Estado contratante del Convenio
del Fondo, 1971, podrá, en el momento de efectuar el depósito
de su instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o
adhesión respecto del presente Protocolo, declarar que se consi-
derará que dicho instrumento no surtirá efecto, a los fines del
presente artículo, hasta el último día del período de seis meses
a que se hace referencia en el artículo 31 del Protocolo de
1992 que enmienda el Convenio del Fondo, 1971. Un Estado
que no sea Estado contratante del Convenio del Fondo, 1971,
pero que deposite un instrumento de ratificación, aceptación,
aprobación o adhesión respecto del Protocolo de 1992 que
enmienda el Convenio del Fondo, 1971, podrá también hacer
al mismo tiempo una declaración de conformidad con lo dispu-
esto en el presente párrafo.

3. Todo Estado que haya hecho una declaración de confor-
midad con el párrafo precedente podrá retirarla en cualquier
momento mediante una notificación dirigida al Secretario
General de la Organización. Ese retiro surtirá efecto en la fecha
en que se reciba la notificación, con la condición de que se
entenderá que dicho Estado ha depositado en esa misma fecha
su instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhe-
sión respecto del presente Protocolo.

4. Para todo Estado que lo ratifique, acepte o apruebe, o que
se adhiera a él, una vez cumplidas las condiciones relativas a la
entrada en vigor que establece el párrafo 1, el presente Proto-
colo entrará en vigor 12 meses después de la fecha en que el
Estado de que se trate haya depositado el oportuno instru-
mento.

Artículo 14

Revisión y enmienda

1. La Organización podrá convocar una conferencia con
objeto de revisar o enmendar el Convenio de Responsabilidad
Civil, 1992.

2. La Organización convocará una conferencia de los
Estados contratantes con objeto de revisar o enmendar el
Convenio de Responsabilidad Civil, 1992, a petición de no
menos de un tercio de los Estados contratantes.

Artículo 15

Enmiendas de las cuantías de limitación

1. A petición de por lo menos un cuarto de los Estados
contratantes, el Secretario General distribuirá entre todos los
miembros de la Organización y todos los Estados contratantes
toda propuesta destinada a enmendar los límites de responsabi-
lidad establecidos en el artículo V, párrafo 1, del Convenio de
Responsabilidad Civil, 1969, en su forma enmendada por el
presente Protocolo.

2. Toda enmienda propuesta y distribuida como acaba de
indicarse, se presentará a fines de examen al Comité Jurídico de
la Organización, al menos seis meses después de la fecha de su
distribución.

3. Todos los Estados contratantes del Convenio de Respon-
sabilidad Civil, 1969, en su forma enmendada por el presente
Protocolo, sean o no miembros de la Organización, tendrán
derecho a participar en las deliberaciones del Comité Jurídico
cuyo objeto sea examinar y aprobar enmiendas.

4. Las enmiendas se aprobarán por mayoría de dos tercios
de los Estados contratantes presentes y votantes en el Comité
Jurídico, ampliado tal como dispone el párrafo 3, a condición
de que al menos la mitad de los Estados contratantes esté
presente en el momento de la votación.
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5. En su decisión relativa a propuestas destinadas a
enmendar los límites, el Comité Jurídico tendrá en cuenta la
experiencia que se tenga de los sucesos y especialmente la
cuantía de los daños que de ellos se deriven, la fluctuación
registrada en el valor de la moneda y el efecto que tenga la
enmienda propuesta en el costo del seguro. Tendrá también en
cuenta la relación existente entre los límites señalados en el
artículo V, párrafo 1, del Convenio de Responsabilidad Civil,
1969, en su forma enmendada por el presente Protocolo y los
que estipula el párrafo 4 del artículo 4 del Convenio Interna-
cional sobre la constitución de un fondo internacional de
indemnización de daños debidos a contaminación por hidrocar-
buros, 1992.

6. a) No se examinará ninguna enmienda relativa a los límites
de responsabilidad propuesta en virtud del presente
artículo antes del 15 de enero de 1998 ni en un plazo
inferior a cinco años contados a partir de la fecha de
entrada en vigor de una enmienda anterior introducida
en virtud del presente artículo. No se examinará ninguna
enmienda propuesta en virtud del presente artículo antes
de la entrada en vigor del presente Protocolo.

b) No se podrá aumentar ningún límite de modo que
exceda de la cuantía correspondiente al límite establecido
en el Convenio de Responsabilidad Civil, 1969, en su
forma enmendada por el presente Protocolo incremen-
tado en un 6 % anual, calculado como si se tratase de
interés compuesto, a partir del 15 de enero de 1993.

c) No se podrá aumentar ningún límite de modo que
exceda de la cuantía correspondiente al límite establecido
en el Convenio de Responsabilidad Civil, 1969, en su
forma enmendada por el presente Protocolo, multipli-
cado por tres.

7. La Organización notificará a todos los Estados contra-
tantes toda enmienda que se apruebe de conformidad con el
párrafo 4. Se entenderá que la enmienda ha sido aceptada al
término de un período de 18 meses contados a partir de la
fecha de notificación, a menos que en ese período no menos de
un cuarto de los Estados que eran Estados contratantes en el
momento de la adopción de la enmienda por parte del Comité
Jurídico hayan comunicado a la Organización que no aceptan
dicha enmienda, en cuyo caso la enmienda se considerará
rechazada y no surtirá efecto alguno.

8. Una enmienda considerada aceptada de conformidad con
el párrafo 7 entrará en vigor 18 meses después de su acepta-
ción.

9. Todos los Estados contratantes estarán obligados por la
enmienda, a menos que denuncien en el presente Protocolo de
conformidad con el artículo 16, párrafos 1 y 2, al menos seis
meses antes de que la enmienda entre en vigor. Tal denuncia
surtirá efecto cuando la citada enmienda entre en vigor.

10. Cuando una enmienda haya sido aprobada por el
Comité Jurídico, pero el período de 18 meses necesarios para
su aceptación no haya transcurrido aún, un Estado que se haya
constituido en Estado contratante durante ese período estará
obligado por la enmienda si ésta entra en vigor. Un Estado que

se constituya en Estado contratante después de ese período
estará obligado por toda enmienda que haya sido aceptada de
conformidad con el párrafo 7. En los casos a que se hace refe-
rencia en el presente párrafo, un Estado empezará a estar obli-
gado por una enmienda cuando ésta entre en vigor, o cuando
el presente Protocolo entre en vigor respecto de ese Estado, si
la fecha en que ocurra esto último es posterior.

Artículo 16

Denuncia

1. El presente Protocolo puede ser denunciado por cual-
quiera de las Partes en cualquier momento a partir de la fecha
en que entre en vigor para dicha Parte.

2. La denuncia se efectuará depositando un instrumento ante
el Secretario General de la Organización.

3. La denuncia surtirá efecto 12 meses después de la fecha
en que se haya depositado ante el Secretario General de la
Organización el instrumento de denuncia, o transcurrido cual-
quier otro período mayor que el citado que pueda estipularse
en dicho instrumento.

4. Entre las Partes en el presente Protocolo, la denuncia por
cualquiera de ellas del Convenio de Responsabilidad Civil,
1969, de conformidad con el artículo XVI de éste, no se inter-
pretará en modo alguno como denuncia del Convenio de
Responsabilidad Civil, 1969, en su forma enmendada por el
presente Protocolo.

5. Se entenderá que la denuncia del Protocolo de 1992 que
enmienda el Convenio del Fondo, 1971, por parte de un Estado
que siga siendo Parte en el Convenio del Fondo, 1971, consti-
tuye una denuncia del presente Protocolo. Dicha denuncia
surtirá efecto en la fecha en que surta efecto la denuncia del
Protocolo de 1992 que enmienda el Convenio del Fondo,
1971, de conformidad con el artículo 34 de ese Protocolo.

Artículo 17

Depositario

1. El presente Protocolo y todas las enmiendas aceptadas en
virtud del artículo 15 serán depositados ante el Secretario
General de la Organización.

2. El Secretario General de la Organización:

a) informará a todos los Estados que hayan firmado el Proto-
colo o se hayan adherido al mismo, de:

i) cada nueva firma o cada nuevo depósito de instru-
mento, así como la fecha en que se produzcan tales
firma o depósito,

ii) cada declaración y notificación que se produzcan en
virtud del artículo 13, y cada declaración y comunica-
ción que se produzcan en virtud del artículo V, párrafo
9, del Convenio de Responsabilidad Civil, 1992,

iii) la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo,
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iv) toda propuesta destinada a enmendar los límites de
responsabilidad que haya sido pedida de conformidad
con el artículo 15, párrafo 1,

v) toda enmienda que haya sido aprobada de conformidad
con el artículo 15, párrafo 4,

vi) Toda enmienda de la que se considere que ha sido
aceptada de conformidad con el artículo 15, párrafo 7,
junto con la fecha en que tal enmienda entre en vigor
de conformidad con los párrafos 8 y 9 de dicho
artículo,

vii) el depósito de todo instrumento de denuncia del
presente Protocolo, junto con la fecha de depósito y la
fecha en que dicha denuncia surta efecto,

viii) toda denuncia de la que se considere que ha sido hecha
de conformidad con lo dispuesto en el artículo 16,
párrafo 5,

ix) toda notificación que se exija en cualquier artículo del
presente Protocolo;

b) remitirá ejemplares certificados auténticos del presente
Protocolo a todos los Estados signatarios y a todos los
Estados que se adhieran al presente Protocolo.

3. Tan pronto como el presente Protocolo entre en vigor, el
Secretario General de la Organización remitirá a la Secretaría
de las Naciones Unidas el texto del mismo a fines de registro y
publicación de conformidad con el artículo 102 de la Carta de
las Naciones Unidas.

Artículo 18

Idiomas

El presente Protocolo está redactado en un solo original en los
idiomas árabe, chino, español, francés, inglés y ruso, y cada
uno de los textos tendrá la misma autenticidad.

HECHO EN LONDRES el día veintisiete de noviembre de mil
novecientos noventa y dos.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados
por sus respectivos Gobiernos al efecto, firman el presente
Protocolo.
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ANEXO
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Protocolo de 1992 que modifica el Convenio Internacional sobre la constitución de un fondo internacional de
indemnización de daños debidos a contaminación por hidrocarburos, de 1971

LAS PARTES EN EL PRESENTE PROTOCOLO,

HABIENDO EXAMINADO el Convenio Internacional sobre la constitución de un fondo internacional de indemnización
de daños debidos a contaminación por hidrocarburos, 1971, y el correspondiente Protocolo de 1984,

HABIENDO TOMADO NOTA de que el Protocolo de 1984 relativo a dicho Convenio, por el que se amplía el ámbito de
aplicación y se aumenta la indemnización, no ha entrado en vigor,

AFIRMANDO la importancia de mantener la viabilidad del sistema internacional de responsabilidad e indemnización por
daños debidos a contaminación por hidrocarburos,

CONSCIENTES de la necesidad de garantizar que el contenido del Protocolo de 1984 entre en vigor lo antes posible,

RECONOCIENDO las ventajas para los Estados Partes de hacer que el Convenio enmendado coexista con el Convenio
original y lo complemente por un período transitorio,

CONVENCIDAS de que las consecuencias económicas de los daños por contaminación resultantes del transporte
marítimo de hidrocarburos a granel por los buques deben seguir siendo compartidas por el sector naviero y por los inte-
reses de las cargas de hidrocarburos,

TENIENDO PRESENTE la adopción del Protocolo de 1992 que enmienda el Convenio Internacional sobre responsabi-
lidad civil nacida de daños debidos a contaminación por hidrocarburos, 1969,

CONVIENEN:

Artículo 1

El Convenio enmendado por las disposiciones del presente
Protocolo es el Convenio Internacional sobre la constitución de
un fondo internacional de indemnización de daños debidos a
contaminación por hidrocarburos, 1971, en adelante llamado
el Convenio del Fondo, 1971. Por lo que respecta a los Estados
Partes en el Protocolo de 1976 correspondiente al Convenio
del Fondo, 1971, toda referencia a éste se entenderá como
hecha también al Convenio del Fondo, 1971, en su forma
enmendada por dicho Protocolo.

Artículo 2

El artículo 1 del Convenio del Fondo, 1971, queda enmendado
como a continuación se indica:

1) Se sustituye el párrafo 1 por el siguiente texto:

«1. Convenio de Responsabilidad Civil, 1992: el Convenio
Internacional sobre responsabilidad civil nacida de daños
debidos a contaminación por hidrocarburos, 1992.».

2) A continuación del párrafo 1 se intercala el nuevo párrafo
siguiente:

«1 bis. Convenio del Fondo, 1971: el Convenio Interna-
cional sobre la constitución de un fondo internacional de
indemnización de daños debidos a contaminación por

hidrocarburos, 1971. Por lo que respecta a los Estados
Partes en el Protocolo de 1976 correspondiente a ese
Convenio, se entenderá que la expresión incluye el
Convenio del Fondo, 1971, en su forma enmendada por
dicho Protocolo.».

3) Se sustituye el párrafo 2 por el siguiente texto:

«2. Buque, persona, propietario, hidrocarburos, daños ocasio-
nados por contaminación, medidas preventivas, sucesos y organi-
zación: términos y expresiones cuyo sentido es el que se les
da en el artículo I del Convenio de Responsabilidad Civil,
1992.».

4) Se sustituye el párrafo 4 por el siguiente texto:

«4. Unidad de cuenta: expresión que tiene el mismo signifi-
cado que en el artículo V, párrafo 9, del Convenio de
Responsabilidad Civil, 1992.».

5) Se sustituye el párrafo 5 por el siguiente texto:

«5. Arqueo del buque: expresión que tiene el mismo signifi-
cado que en el artículo V, párrafo 10, del Convenio de
Responsabilidad Civil, 1992.».
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6) Se sustituye el párrafo 7 por el siguiente texto:
«7. Fiador: toda persona que provee un seguro u otra
garantía financiera destinada a cubrir la responsabilidad del
propietario, con arreglo a lo dispuesto en el artículo VII,
párrafo 1, del Convenio de Responsabilidad Civil, 1992.».

Artículo 3

El artículo 2 del Convenio del Fondo, 1971, queda enmendado
como a continuación se indica:

Se sustituye el párrafo 1 por el siguiente texto:
«1. Por el presente Convenio se constituye un fondo
internacional de indemnización de daños debidos a conta-
minación por hidrocarburos, 1992, en adelante llamado el
Fondo, con los fines siguientes:
a) indemnizar a las víctimas de los daños ocasionados por

contaminación en la medida en que la protección esta-
blecida por el Convenio de Responsabilidad Civil, 1992,
resulte insuficiente;

b) lograr los objetivos conexos estipulados en el presente
Convenio.».

Artículo 4

Se sustituye el artículo 3 del Convenio del Fondo, 1971, por el
siguiente texto:

«Artículo 3

El presente Convenio se aplicará exclusivamente a:

a) los daños ocasionados por contaminación:
i) en el territorio de un Estado contratante, incluido su

mar territorial, y
ii) en la zona económica exclusiva de un Estado contra-

tante establecida de conformidad con el Derecho
internacional, o, si un Estado contratante no ha esta-
blecido tal zona en un área situada más allá del mar
territorial de ese Estado y adyacente a dicho mar
territorial determinada por ese Estado de confor-
midad con el Derecho internacional y que no se
extienda más allá de 200 millas marinas contadas
desde las líneas de base a partir de las cuales se mide
la anchura del mar territorial de dicho Estado;

b) las medidas preventivas, dondequiera que se tomen,
para evitar o reducir al mínimo tales daños.».

Artículo 5

El encabezamiento que precede a los artículos 4 a 9 del
Convenio del Fondo, 1971, queda enmendado mediante la
supresión de las palabras «y resarcimiento».

Artículo 6

El artículo 4 del Convenio del Fondo, 1971, queda enmendado
como a continuación se indica:

1) En el párrafo 1 las cinco referencias al «Convenio de
Responsabilidad» se sustituyen por referencias al «Convenio
de Responsabilidad Civil, 1992».

2) Se sustituye el párrafo 3 por el siguiente texto:

«3. Si el Fondo prueba que los daños ocasionados por
contaminación se debieron total o parcialmente a la acción
o a la omisión de la persona que los sufrió, la cual actuó así
con la intención de causarlos, o a la negligencia de esa
persona, el Fondo podrá ser exonerado total o parcialmente
de su obligación de indemnizar a dicha persona. En todo
caso, el Fondo será exonerado en la medida en que el
propietario del buque haya sido exonerado en virtud del
artículo III, párrafo 3, del Convenio de Responsabilidad
Civil, 1992. No obstante, no habrá tal exoneración del
Fondo respecto de las medidas preventivas.».

3) Se sustituye el párrafo 4 por el siguiente texto:

«4. a) Salvo que se disponga otra cosa en los subpárrafos
b) y c) del presente párrafo, la cuantía total de la
indemnización pagadera por el Fondo en virtud del
presente artículo estará limitada, en relación con un
suceso cualquiera, de modo que la suma total de
dicha cuantía y la cuantía de indemnización efectiva-
mente pagada en virtud del Convenio de Responsabi-
lidad Civil, 1992, respecto de los daños ocasionados
por contaminación que queden comprendidos en el
ámbito del presente Convenio, según quedan defi-
nidos en el artículo 3, no exceda de 135 millones de
unidades de cuenta.

b) Salvo que se disponga otra cosa en el subpárrafo c),
la cuantía total de la indemnización pagadera por el
Fondo en virtud del presente artículo respecto de
daños ocasionados por contaminación resultantes de
un fenómeno natural de carácter excepcional, inevi-
table e irresistible no excederá de 135 millones de
unidades de cuenta.

c) La máxima cuantía de indemnización a que se hace
referencia en los subpárrafos a) y b) será de 200
millones de unidades de cuenta en relación con todo
suceso que se produzca durante un período cual-
quiera en que se dé la circunstancia de que haya tres
Partes en el presente Convenio respecto de las cuales
la pertinente cantidad combinada de hidrocarburos
sujetos a contribución recibida por personas en los
territorios de tales partes, durante el año civil prece-
dente, haya sido igual o superior a 600 millones de
toneladas.

d) Los intereses acumulados con respecto a un fondo
constituido de conformidad con el artículo V, párrafo
3, del Convenio de Responsabilidad Civil, 1992, si
los hubiere, no se tendrán en cuenta para la determi-
nación de la indemnización máxima pagadera por el
Fondo en virtud del presente artículo.

e) Las cuantías mencionadas en el presente artículo
serán convertidas en moneda nacional utilizando
como base el valor que tenga la moneda de que se
trate en relación con el Derecho especial de giro, en
la fecha de la decisión de la Asamblea del Fondo
acerca de la primera fecha de pago de indemniza-
ción.».
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4) Se sustituye el párrafo 5 por el siguiente texto:

«5. Si la cuantía de las reclamaciones que hayan sido
reconocidas contra el Fondo rebasa la cuantía total de las
indemnizaciones pagaderas por éste en virtud del párrafo 4,
se distribuirá la cuantía disponible de manera que la propor-
ción existente entre una reclamación reconocida y la cuantía
de indemnización efectivamente cobrada por el reclamante
en virtud del presente Convenio sea igual para todos los
reclamantes.».

5) Se sustituye el párrafo 6 por el siguiente texto:

«6. La Asamblea del Fondo podrá acordar, en casos
excepcionales, el pago de indemnización en virtud del
presente Convenio, incluso si el propietario del buque no ha
constituido un fondo de conformidad con el artículo V,
párrafo 3, del Convenio de Responsabilidad Civil, 1992. En
este caso se aplicará el párrafo 4 e) del presente artículo
como corresponda.».

Artículo 7

Se suprime el artículo 5 del Convenio del Fondo, 1971.

Artículo 8

El artículo 6 del Convenio del Fondo, 1971, queda enmendado
como a continuación se indica:

1) En el párrafo 1 se suprimen el número del párrafo y las
palabras «o los de resarcimiento estipulados en el artículo
5».

2) Se suprime el párrafo 2.

Artículo 9

El artículo 7 del Convenio del Fondo, 1971, queda enmendado
como a continuación se indica:

1) En los párrafos 1, 3, 4 y 6 las siete referencias al «Convenio
de Responsabilidad Civil» se sustituyen por referencias al
«Convenio de Responsabilidad Civil, 1992».

2) En el párrafo 1 se suprimen las palabras «o de resarcimiento,
en virtud del artículo 5».

3) En la primera frase del párrafo 3 se suprimen las palabras «o
de resarcimiento» y «o en el artículo 5».

4) En la segunda frase del párrafo 3 se suprimen las palabras
«o del artículo 5, párrafo 1».

Artículo 10

En el artículo 8 del Convenio del Fondo, 1971, se sustituye la
referencia al «Convenio de Responsabilidad» por una referencia
al «Convenio de Responsabilidad Civil, 1992».

Artículo 11

El artículo 9 del Convenio del Fondo, 1971, queda enmendado
como a continuación se indica:

1) El párrafo 1 queda sustituido por el siguiente texto:

«1. El Fondo podrá, respecto de cualquier cuantía de
indemnización de daños ocasionados por contaminación
que el Fondo pague de conformidad con el artículo 4,
párrafo 1, del presente Convenio, adquirir por subrogación,
en virtud del Convenio de Responsabilidad Civil, 1992, los
derechos de que pudiera gozar la persona así indemnizada
contra el propietario o su fiador.».

2) En el párrafo 2 se suprimen las palabras «o de resarci-
miento».

Artículo 12

El artículo 10 del Convenio del Fondo, 1971, queda enmen-
dado como a continuación se indica:

La frase inicial del párrafo 1 queda reemplazada por el siguiente
texto:

«Las contribuciones anuales al Fondo se pagarán, respecto
de cada Estado contratante, por cualquier persona que
durante el año civil a que se hace referencia en el artículo
12, párrafo 2 a) o párrafo 2 b), haya recibido hidrocarburos
sujetos a contribución en cantidades que en total excedan
de 150 000 toneladas.»

Artículo 13

Se suprime el artículo 11 del Convenio del Fondo, 1971.

Artículo 14

El artículo 12 del Convenio del Fondo, 1971, queda enmen-
dado como a continuación se indica:

1) En la frase inicial del párrafo 1 se suprimen las palabras
«respecto de cada una de las personas a las que se hace refe-
rencia en el artículo 10,».

2) En el párrafo 1 i), subpárrafos b) y c), se suprimen las pala-
bras «o del artículo 5», y se sustituyen las palabras «15
millones de francos» por las palabras «4 millones de
unidades de cuenta».

3) Se suprime el párrafo 1 ii) b).

4) En el párrafo 1 ii), el subpárrafo c) pasa a ser el b) y el
subpárrafo d) pasa a ser el c).

5) Se sustituye la frase inicial del párrafo 2 por el siguiente
texto:

«La Asamblea fijará el monto total de las contribuciones que
proceda imponer. Sobre la base de esa decisión, el Director
calculará, respecto de cada Estado contratante, el monto de
la contribución anual de cada una de las personas a las que
se hace referencia en el artículo 10:».
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6) Se sustituye el párrafo 4 por el siguiente texto:

«4. La contribución anual empezará a adeudarse en la
fecha que ha de determinarse en el Reglamento interior del
Fondo. La Asamblea podrá fijar una fecha de pago distinta.».

7) Se sustituye el párrafo 5 por el siguiente texto:

«5. En las condiciones que fije el Reglamento financiero
del Fondo, la Asamblea podrá decidir que se hagan transfe-
rencias entre los fondos recibidos de conformidad con el
artículo 12.2 a) y los fondos recibidos de conformidad con
el artículo 12.2 b).».

8) Se suprime el párrafo 6.

Artículo 15

El artículo 13 del Convenio del Fondo, 1971, queda enmen-
dado como a continuación se indica:

1) Se sustituye el párrafo 1 por el siguiente texto:

«1. El monto de toda contribución que se adeude en
virtud del artículo 12 y esté atrasada devengará intereses a
una tasa que será establecida de conformidad con el Regla-
mento interior del Fondo, pudiéndose fijar distintas tasas
para distintas circunstancias.».

2) En el párrafo 3 las palabras «artículos 10 y 11» se sustituyen
por las palabras «artículos 10 y 12», y se suprimen las pala-
bras «un período que exceda de tres meses».

Artículo 16

Se añade un nuevo párrafo 4 al artículo 15 del Convenio del
Fondo, 1971:

«4. Cuando un Estado contratante no cumpla con su
obligación de transmitir al Director la comunicación
mencionada en el párrafo 2 y de ello se derive una pérdida
financiera para el Fondo, dicho Estado contratante estará
obligado a indemnizar al Fondo de esa pérdida. La Asam-
blea, oída la opinión del Director, decidirá si el Estado
contratante de que se trate habrá de pagar la indemniza-
ción.».

Artículo 17

El artículo 16 del Convenio del Fondo, 1971, se sustituye por
el siguiente texto:

«El Fondo estará formado por una Asamblea y una Secre-
taría, al frente de la cual habrá un Director.».

Artículo 18

El artículo 18 del Convenio del Fondo, 1971, queda enmen-
dado como a continuación se indica:

1) Se suprime la expresión «A reserva de lo dispuesto en el
artículo 26», que figura en la primera frase del artículo.

2) Se suprime el párrafo 8.

3) El párrafo 9 se sustituye por el siguiente texto:

«9. Crear los órganos auxiliares de carácter provisional o
permanente que considere necesarios, determinar sus
respectivos mandatos y conferirles la autoridad necesaria
para desempeñar las funciones que se les haya asignado; al
nombrar los miembros constitutivos de tales órganos, la
Asamblea se esforzará por lograr una distribución geográ-
fica equitativa de dichos miembros y asegurar que los
Estados contratantes respecto de los cuales se reciban las
mayores cantidades de hidrocarburos sujetos a contribución
estén debidamente representados; el Reglamento interior de
la Asamblea podrá aplicarse, mutatis mutandis, a la labor de
tales órganos auxiliares.».

4) En el párrafo 10 se suprimen las palabras «, del Comité
Ejecutivo».

5) En el párrafo 11 se suprimen las palabras «, al Comité Ejecu-
tivo».

6) Se suprime el párrafo 12.

Artículo 19

El artículo 19 del Convenio del Fondo, 1971, queda enmen-
dado como a continuación se indica:

1) El párrafo 1 se sustituye por el siguiente texto:

«1. La Asamblea se reunirá en período de sesiones ordi-
nario una vez cada año civil, previa convocatoria del
Director.».

2) En el párrafo 2 se suprimen las palabras «del Comité Ejecu-
tivo o».

Artículo 20

Se suprimen los artículos 21 a 27 del Convenio del Fondo,
1971, y los títulos de dichos artículos.

Artículo 21

El artículo 29 del Convenio del Fondo, 1971, queda enmen-
dado como a continuación se indica:

1) El párrafo 1 se sustituye por el siguiente texto:

«1. El Director será el más alto funcionario administrativo
del Fondo. Con sujeción a las instrucciones que reciba de la
Asamblea, desempeñará las funciones que le sean asignadas
por el presente Convenio, el Reglamento interior del Fondo
y la Asamblea.».

2) En el párrafo 2 e) se suprimen las palabras «o del Comité
Ejecutivo».

3) En el párrafo 2 f) se suprimen las palabras «o al Comité
Ejecutivo, según corresponda,».
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4) El párrafo 2 g) se sustituye por el siguiente texto:

«g) elaborar en consulta con el Presidente de la Asamblea
un informe sobre las actividades del fondo correspon-
dientes al año civil precedente, y publicar dicho
informe;».

5) En el párrafo 2 h) se suprimen las palabras «, del Comité
Ejecutivo».

Artículo 22

En el párrafo 1 del artículo 31 del Convenio del Fondo, 1971,
se suprimen las palabras «en el Comité Ejecutivo y».

Artículo 23

El artículo 32 del Convenio del Fondo, 1971, queda enmen-
dado como a continuación se indica:

1) En la frase inicial se suprimen las palabras «y en el Comité
Ejecutivo».

2) En el apartado b) se suprimen las palabras «y del Comité
Ejecutivo».

Artículo 24

El artículo 33 del Convenio del Fondo, 1971, queda enmen-
dado como a continuación se indica:

1) Se suprime el párrafo 1.

2) En el párrafo 2 se suprime la numeración del párrafo.

3) Se sustituye el subpárrafo c) por el siguiente texto:

«c) la creación de órganos auxiliares en virtud del artículo
18, párrafo 9, y cuestiones relativas a esa creación».

Artículo 25

El artículo 35 del Convenio del Fondo, 1971, se sustituye por
el siguiente texto:

«Artículo 35

No podrán promoverse contra el Fondo las reclamaciones
de indemnización estipuladas en el artículo 4 por sucesos
ocurridos después de la fecha de entrada en vigor del
presente Convenio, antes de que hayan transcurrido 120
días contados a partir de esa fecha.».

Artículo 26

A continuación del artículo 36 del Convenio del Fondo, 1971,
se intercalan cuatro nuevos artículos cuyo texto es el siguiente:

«Artículo 36 bis

Las disposiciones transitorias siguientes serán aplicables
durante el período, en adelante llamado período de transi-
ción, que comienza con la fecha de entrada en vigor del

presente Convenio y termina con la fecha en que surtan
efecto las denuncias estipuladas en el artículo 31 del Proto-
colo de 1992 que enmienda el Convenio del Fondo, 1971:

a) En la aplicación del párrafo 1 a) del artículo 2 del
presente Convenio, la referencia al Convenio sobre
Responsabilidad Civil, 1992, incluirá referencias al
Convenio Internacional sobre la responsabilidad civil
nacida de daños debidos a contaminación por hidrocar-
buros, 1969, en su versión original o en su forma
enmendada por el Protocolo de 1976 correspondiente a
ese Convenio (al que se alude en el presente artículo
como Convenio de Responsabilidad Civil, 1969), y
asimismo al Convenio del Fondo, 1971.

b) Cuando de un suceso se deriven daños ocasionados por
contaminación que queden comprendidos en el ámbito
del presente Convenio, el Fondo indemnizará a toda
persona que haya sufrido daños ocasionados por conta-
minación sólo en la medida en que ésta no haya podido
obtener indemnización completa y suficiente en virtud
de lo dispuesto en el Convenio de Responsabilidad Civil,
1969, el Convenio del Fondo, 1971, y el Convenio de
Responsabilidad Civil, 1992, bien entendido que por lo
que respecta a los daños ocasionados por contamina-
ción que queden comprendidos en el ámbito del
presente Convenio, respecto de una Parte en el presente
Convenio que no sea Parte en el Convenio del Fondo,
1971, el Fondo indemnizará a toda persona que haya
sufrido daños ocasionados por contaminación sólo en la
medida en que ésta no habría podido obtener indemni-
zación completa y suficiente si dicho Estado hubiera
sido Parte en cada uno de los Convenios arriba mencio-
nados.

c) En la aplicación del artículo 4 del presente Convenio la
cuantía que deberá tenerse en cuenta al determinar el
valor total de la indemnización que el Fondo haya de
pagar también incluirá toda cuantía de indemnización
efectivamente pagada en virtud del Convenio de
Responsabilidad Civil, 1969, si se produjo ese pago, y la
cuantía de indemnización efectivamente pagada o de la
que se considere que ha sido pagada en virtud del
Convenio del Fondo, 1971.

d) El párrafo 1 del artículo 9 del presente Convenio se
aplicará también a los derechos que se tengan en virtud
del Convenio de Responsabilidad Civil, 1969.

Artículo 36 ter

1. A reserva de lo dispuesto en el párrafo 4 del presente
artículo, la cuantía total de las contribuciones anuales paga-
deras con respecto a los hidrocarburos sujetos a contribu-
ción recibidos en un solo Estado contratante durante un
año civil no superará el 27,5 % de la cuantía total de las
contribuciones anuales de conformidad con el Protocolo de
1992 que enmienda el Convenio del Fondo, 1971, con
respecto a ese año civil.
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2. Si la aplicación de lo dispuesto en los párrafos 2 y 3
del presente artículo diere lugar a que la cuantía total de las
contribuciones pagaderas por los contribuyentes de un solo
Estado contratante con respecto a un año civil determinado
supere el 27,5 % del total de las contribuciones anuales, las
contribuciones que deban pagar todos los contribuyentes
de dicho Estado se reducirán a prorrata de forma que el
total de esas contribuciones sea igual al 27,5 % del total de
las contribuciones anuales al Fondo con respecto a dicho
año.

3. Si las contribuciones pagaderas por las personas de
un Estado contratante determinado se reducen de confor-
midad con lo dispuesto en el párrafo 2 del presente
artículo, las contribuciones que deban pagar las personas
de todos los demás Estados contratantes se incrementarán a
prorrata de forma que la cuantía total de las contribuciones
pagaderas por todas las personas obligadas a contribuir al
Fondo con respecto al año civil en cuestión ascienda a la
cuantía total de las contribuciones decidida por la Asam-
blea.

4. Las disposiciones de los párrafos 1 a 3 del presente
artículo serán de aplicación hasta que la cantidad total de
hidrocarburos sujetos a contribución recibidos en todos los
Estados contratantes en un año civil ascienda a 750
millones de toneladas o hasta que haya transcurrido un
período de cinco años desde la fecha de entrada en vigor
del Protocolo de 1992, si esto último ocurre antes.

Artículo 36 quater

No obstante lo dispuesto en el presente Convenio, se apli-
carán las siguientes disposiciones a la administración del
Fondo durante el período en que tanto el Convenio del
Fondo, 1971, como el presente Convenio estén en vigor:

a) La Secretaría del Fondo constituido en virtud del
Convenio del Fondo, 1971 (en adelante llamado el
Fondo 1971) dirigida por el Director, podrá también
desempeñar las funciones de Secretaría y de Director del
Fondo.

b) Si, de conformidad con el subpárrafo a), la Secretaría y
el Director del Fondo 1971, desempeñan también las
funciones de Secretaría y de Director del Fondo, el
Fondo, en los casos en que pueda producirse un
conflicto de intereses entre el Fondo 1971 y el Fondo,
estará representado por el Presidente de la Asamblea del
Fondo.

c) No se considerará que ni el Director ni el personal y los
expertos nombrados por él que desempeñan sus
funciones en virtud del presente Convenio y del
Convenio del Fondo, 1971, hayan infringido lo dispu-
esto en el artículo 30 del presente Convenio, en la
medida en que desempeñen sus funciones de confor-
midad con el presente artículo.

d) La Asamblea del Fondo se esforzará por no tomar deci-
siones que sean incompatibles con las tomadas por la
Asamblea del Fondo 1971. Si surgen diferencias de

opinión respecto de asuntos administrativos comunes, la
Asamblea del Fondo tratará de llegar a un consenso con
la Asamblea del Fondo 1971, dentro de un espíritu de
cooperación mutua y teniendo en cuenta los objetivos
comunes de ambas organizaciones.

e) El Fondo podrá adquirir por sucesión los derechos, las
obligaciones y los bienes del Fondo 1971, si así lo
decide la Asamblea del Fondo 1971, de conformidad
con el artículo 44, párrafo 2, del Convenio del Fondo
1971.

f) El Fondo reembolsará al Fondo 1971 todos los gastos y
los costos que se deriven de los servicios administrativos
desempeñados por el Fondo 1971 en nombre del
Fondo.

Artículo 36 quinquies

Cláusulas finales

Los artículos 28 a 39 del Protocolo de 1992 que enmienda
el Convenio del Fondo, 1971, constituirán las cláusulas
finales del presente Convenio. Las referencias que en el
presente Convenio se hagan a los Estados contratantes se
entenderán como referencias a los Estados contratantes del
citado Protocolo.».

Artículo 27

1. El Convenio del Fondo 1971, y el presente Protocolo se
leerán e interpretarán entre las Partes en el presente Protocolo
como constitutivos de un documento único.

2. Los artículos 1 a 36 quinquies del Convenio del Fondo,
1971, en su forma enmendada por el presente Protocolo,
tendrán la designación de Convenio Internacional sobre la
constitución de un fondo internacional de indemnización de
daños debidos a contaminación por hidrocarburos, 1992
(Convenio del Fondo, 1992).

CLÁUSULAS FINALES

Artículo 28

Firma, ratificación, aceptación, aprobación o adhesión

1. El presente Protocolo estará abierto a la firma de todos
los Estados que hayan firmado el Convenio de Responsabilidad
Civil, 1992, desde el 15 de enero de 1993 hasta el 14 de enero
de 1994, en Londres.

2. A reserva de lo dispuesto en el párrafo 4, el presente
Protocolo habrá de ser ratificado, aceptado o aprobado por los
Estados que lo hayan firmado.

3. A reserva de lo dispuesto en el párrafo 4, los Estados que
no hayan firmado el presente Protocolo podrán adherirse al
mismo.

16.3.2004 L 78/45Diario Oficial de la Unión EuropeaES



4. Sólo los Estados que hayan ratificado, aceptado o apro-
bado el Convenio de Responsabilidad Civil, 1992, o que se
hayan adherido al mismo, podrán ratificar, aceptar o aprobar el
presente Protocolo o adherirse al mismo.

5. La ratificación, aceptación, aprobación o adhesión se efec-
tuará mediante el depósito del instrumento oficial que proceda
ante el Secretario General de la Organización.

6. Un Estado que sea Parte en el presente Protocolo, pero
que no sea Parte en el Convenio del Fondo, 1971, estará obli-
gado por lo dispuesto en el Convenio del Fondo, 1971, en su
forma enmendada por el presente Protocolo, en relación con
las demás Partes en el presente Protocolo, pero no estará obli-
gado por lo dispuesto en el Convenio del Fondo, 1971,
respecto de las Partes en ese Convenio.

7. Todo instrumento de ratificación, aceptación, aprobación
o adhesión depositado después de la entrada en vigor de una
enmienda al Convenio del Fondo, 1971, en su forma enmen-
dada por el presente Protocolo, se considerará aplicable al
Convenio en su forma enmendada por el presente Protocolo tal
como el Convenio quede modificado por esa enmienda.

Artículo 29

Información relativa a los hidrocarburos sujetos a contri-
bución

1. Antes de que entre en vigor el presente Protocolo para un
Estado, ese Estado, al depositar el instrumento a que se hace
referencia en el artículo 28, párrafo 5, y a partir de entonces
anualmente en fecha que fijará el Secretario General de la Orga-
nización, comunicará a éste el nombre y la dirección de las
personas que respecto de aquel Estado se hallen obligadas a
contribuir al Fondo en virtud del artículo 10 del Convenio del
Fondo, 1971, en su forma enmendada por el presente Proto-
colo, así como datos relativos a las cantidades de hidrocarburos
sujetos a contribución recibidas por ellas en el territorio de
dicho Estado durante el año civil precedente.

2. Durante el período de transición, el Director comunicará
anualmente al Secretario General de la Organización, por lo
que respecta a las Partes, datos relativos a las cantidades de
hidrocarburos sujetos a contribución recibidas por personas
que se hallen obligadas a contribuir al Fondo en virtud del
artículo 10 del Convenio del Fondo, 1971, en su forma enmen-
dada por el presente Protocolo.

Artículo 30

Entrada en vigor

1. El presente Protocolo entrará en vigor 12 meses después
de la fecha en que se hayan cumplido los siguientes requisitos:

a) por lo menos ocho Estados deberán haber depositado un
instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhe-
sión ante el Secretario General de la Organización, y

b) el Secretario General de la Organización deberá haber sido
informado, de conformidad con el artículo 29, de que las
personas que se hallen obligadas a contribuir al Fondo en
virtud del artículo 10 del Convenio del Fondo, 1971, en su
forma enmendada por el presente Protocolo, han recibido
durante el año civil precedente una cantidad total de por lo
menos 450 millones de toneladas de hidrocarburos sujetos a
contribución.

2. No obstante, el presente Protocolo no entrará en vigor
antes de la entrada en vigor del Convenio de Responsabilidad
Civil, 1992.

3. Para todo Estado que ratifique, acepte o apruebe el
presente Protocolo o se adhiera a él una vez cumplidas las
condiciones relativas a la entrada en vigor que establece el
párrafo 1, el presente Protocolo entrará en vigor 12 meses
después de la fecha en que el Estado de que se trate haya depo-
sitado el oportuno instrumento.

4. Todo Estado, en el momento de efectuar el depósito de su
instrumento de ratificación, aceptación o aprobación del
presente Protocolo o de adhesión al mismo, podrá declarar que
dicho instrumento no surtirá efecto a los fines del presente
artículo hasta que haya terminado el período de seis meses esti-
pulado en el artículo 31.

5. Todo Estado que haya hecho una declaración de confor-
midad con el párrafo precedente podrá retirarla en cualquier
momento mediante una notificación dirigida al Secretario
General de la Organización. Ese retiro surtirá efecto en la fecha
en que se reciba la notificación, y se entenderá que todo Estado
que efectúe tal retiro ha depositado en esa misma fecha su
instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión
respecto del presente Protocolo.

6. Se entenderá que todo Estado que haya hecho una decla-
ración de conformidad con el artículo 13, párrafo 2, del Proto-
colo de 1992, que enmienda el Convenio de Responsabilidad
Civil, 1969, ha hecho también una declaración de conformidad
con lo dispuesto en el párrafo 4 del presente artículo. Se
entenderá que el retiro de una declaración hecha en virtud de
dicho artículo 13, párrafo 2, también constituye un retiro en
virtud del párrafo 5 del presente artículo.

Artículo 31

Denuncia de los Convenios de 1969 y de 1971

A reserva de lo dispuesto en el artículo 30, dentro de un
período de seis meses después de la fecha en que se hayan
cumplido los siguientes requisitos:

a) que por lo menos ocho Estados se hayan constituido en
Partes en el presente Protocolo o hayan depositado ante el
Secretario General de la Organización instrumentos de ratifi-
cación, aceptación, aprobación o adhesión, ya con sujeción
a lo dispuesto en el artículo 30, párrafo 4, ya independiente-
mente de esto, y
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b) que el Secretario General de la Organización haya recibido
información, de conformidad con el artículo 29, de que las
personas que están o que estarían obligadas a contribuir al
Fondo en virtud del artículo 10 del Convenio del Fondo,
1971, en su forma enmendada por el presente Protocolo,
han recibido durante el año civil precedente una cantidad
total de por lo menos 750 millones de toneladas de hidro-
carburos sujetos a contribución.

Cada Parte en el presente Protocolo y cada Estado que haya
depositado un instrumento de ratificación, aceptación, aproba-
ción o adhesión, ya con sujeción a lo dispuesto en el artículo
30, párrafo 4, ya independientemente de esto, denunciará el
Convenio de Fondo, 1971, y el Convenio de Responsabilidad
Civil, 1969, para que dicha denuncia surta efecto 12 meses
después de que haya expirado el citado período de seis meses,
si es Parte en dichos Convenios.

Artículo 32

Revisión y enmienda

1. La organización podrá convocar una conferencia con
objeto de revisar o enmendar el Convenio del Fondo, 1992.

2. La Organización convocará una conferencia de Estados
contratantes con objeto de revisar o enmendar el Convenio de
Fondo, 1992, a petición de no menos de un tercio de los
Estados contratantes.

Artículo 33

Enmienda de los límites de indemnización

1. A petición de por lo menos un cuarto de los Estados
contratantes, el Secretario General distribuirá entre todos los
miembros de la organización y todos los Estados contratantes
toda propuesta destinada a enmendar los límites de las cuantías
de indemnización establecidos en el artículo 4, párrafo 4, del
Convenio del Fondo, 1971, en su forma enmendada por el
presente Protocolo.

2. Toda enmienda propuesta y distribuida como acaba de
indicarse, se presentará a fines de examen al Comité Jurídico de
la Organización, al menos seis meses después de la fecha de su
distribución.

3. Todos los Estados contratantes del Convenio del Fondo,
1971, en su forma enmendada por el presente Protocolo, sean
o no miembros de la Organización, tendrán derecho a parti-
cipar en las deliberaciones del Comité Jurídico cuyo objeto sea
examinar y aprobar enmiendas.

4. Las enmiendas se aprobarán por mayoría de dos tercios
de los Estados contratantes presentes y votantes en el Comité
Jurídico, ampliado tal como dispone el párrafo 3, a condición
de que al menos la mitad de los Estados contratantes esté
presente en el momento de la votación.

5. En su decisión relativa a propuestas destinadas a
enmendar los límites, el Comité Jurídico tendrá en cuenta la
experiencia que se tenga de los sucesos y especialmente la
cuantía de los daños que de ellos se deriven, y la fluctuación
registrada en el valor de la moneda. Se tendrá también en
cuenta la relación existente entre los límites señalados en el
artículo 4, párrafo 4, del Convenio del Fondo, 1971, en su
forma enmendada por el presente Protocolo, y los que estipule
el artículo V, párrafo 1, del Convenio Internacional sobre
responsabilidad civil nacida de daños debidos a contaminación
por hidrocarburos, 1992.

6. a) No se examinará ninguna enmienda relativa a los límites
propuesta en virtud del presente artículo antes del 15 de
enero de 1998 ni en un plazo inferior a cinco años,
contados a partir de la fecha de entrada en vigor de una
enmienda anterior introducida en virtud del presente
artículo. No se examinará ninguna enmienda propuesta
en virtud del presente artículo antes de la entrada en
vigor del presente Protocolo.

b) No se podrá aumentar ningún límite de modo que
exceda de la cuantía correspondiente al límite establecido
en el Convenio del Fondo, 1971, en su forma enmen-
dada por el presente Protocolo, incrementado en un 6 %
anual, calculado como si se tratase de interés compuesto,
a partir del 15 de enero de 1993.

c) No se podrá aumentar ningún límite de modo que
exceda de la cuantía correspondiente al límite establecido
en el Convenio del Fondo, 1971, en su forma enmen-
dada por el presente Protocolo, multiplicado por tres.

7. La Organización notificará a todos los Estados contra-
tantes toda enmienda que se apruebe de conformidad con el
párrafo 4. Se entenderá que la enmienda ha sido aceptada al
término de un período de 18 meses, contados a partir de la
fecha de notificación, a menos que en ese período no menos de
un cuarto de los Estados que eran Estados contratantes en el
momento de la adopción de la enmienda por parte del Comité
Jurídico hayan comunicado a la Organización que no aceptan
dicha enmienda, en cuyo caso la enmienda se considerará
rechazada y no surtirá efecto alguno.

8. Una enmienda considerada aceptada de conformidad con
el párrafo 7, entrará en vigor 18 meses después de su acepta-
ción.

9. Todos los Estados contratantes estarán obligados por la
enmienda, a menos que denuncien el presente Protocolo de
conformidad con el artículo 34, párrafos 1 y 2, al menos seis
meses antes de que la enmienda entre en vigor. Tal denuncia
surtirá efecto cuando la citada enmienda entre en vigor.
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10. Cuando una enmienda haya sido aprobada por el
Comité Jurídico, pero el período de 18 meses necesario para su
aceptación no haya transcurrido aún, un Estado que se haya
constituido en Estado contratante durante ese período estará
obligado por la enmienda si ésta entra en vigor. Un Estado que
se constituya en Estado contratante después de ese período
estará obligado por toda enmienda que haya sido aceptada de
conformidad con el párrafo 7. En los casos a que se hace refe-
rencia en el presente párrafo, un Estado empezará a estar obli-
gado por una enmienda cuando ésta entre en vigor, o cuando
el presente Protocolo entre en vigor respecto de ese Estado, si
la fecha en que ocurra esto último es posterior.

Artículo 34

Denuncia

1. El presente Convenio puede ser denunciado por cual-
quiera de las Partes en cualquier momento a partir de la fecha
en que entre en vigor para dicha Parte.

2. La denuncia se efectuará depositando un instrumento ante
el Secretario General de la Organización.

3. La denuncia surtirá efecto 12 meses después de la fecha
en que se haya depositado ante el Secretario General de la
Organización el instrumento de denuncia, o transcurrido cual-
quier otro período mayor que el citado que pueda estipularse
en dicho instrumento.

4. Se entenderá que la denuncia del Convenio de Responsa-
bilidad Civil, 1992, constituye una denuncia del presente Proto-
colo. Dicha denuncia surtirá efecto en la fecha en que surta
efecto la denuncia del Protocolo de 1992, que enmienda el
Convenio de Responsabilidad Civil, 1969, de conformidad con
el artículo 16 de ese Protocolo.

5. Se entenderá que todo Estado contratante del presente
Protocolo que no haya denunciado, en la forma establecida por
el artículo 31, el Convenio del Fondo, 1971, y el Convenio de
Responsabilidad Civil, 1969, ha denunciado del presente Proto-
colo para que dicha denuncia surta efecto 12 meses después de
que haya terminado el período de seis meses mencionado en
ese artículo. A partir de la fecha en que surtan efecto las denun-
cias estipuladas en el artículo 31, se entenderá que cualquier
Parte en el presente Protocolo que deposite un instrumento de
ratificación, aceptación o aprobación del Convenio de Respon-
sabilidad Civil, 1969, o de adhesión al mismo, ha denunciado
el presente Protocolo con efecto a partir de la fecha en que
surta efecto ese instrumento.

6. Entre las Partes en el presente Protocolo, la denuncia por
cualquiera de ellas del Convenio del Fondo, 1971, de confor-
midad con el artículo 41 de éste, no se interpretará en modo
alguno como denuncia del Convenio del Fondo, 1971, en su
forma enmendada por el presente Protocolo.

7. No obstante la denuncia del presente Protocolo que una
Parte pueda efectuar de conformidad con el presente artículo,
las disposiciones del Protocolo relativas a la obligación de
contribuir en virtud del artículo 10 del Convenio del Fondo,
1971, en su forma modificada por el presente Protocolo, por
un suceso al que quepa referir el artículo 12, párrafo 2 b), de

ese Convenio en su forma enmendada y que se produzca antes
de que la denuncia surta efecto, continuarán siendo de aplica-
ción.

Artículo 35

Períodos de sesiones extraordinarios de la Asamblea

1. Todo Estado contratante podrá, dentro de los 90 días
siguientes a la fecha en que se haya depositado un instrumento
de denuncia que en su opinión origine un aumento conside-
rable en el nivel de las contribuciones de los demás Estados
contratantes, pedir al Director que convoque un período de
sesiones extraordinarios de la Asamblea. El Director convocará
la Asamblea a más tardar dentro de los 60 días siguientes a la
fecha de recepción de la petición.

2. El Director podrá convocar por iniciativa propia un
período de sesiones extraordinario de la Asamblea dentro de
los 60 días siguientes a la fecha en que se haya depositado un
instrumento de denuncia si estima que tal denuncia originará
un aumento considerable en el nivel de las contribuciones de
los demás Estados contratantes.

3. Si en el curso de un período de sesiones extraordinario
convocado de conformidad con los párrafos 1 o 2, la Asamblea
decide que la denuncia va a originar un aumento considerable
en el nivel de las contribuciones de los demás Estados contra-
tantes, cualquiera de éstos podrá, a más tardar dentro de los
120 días previos a la fecha en que la denuncia surta efecto,
denunciar a su vez el presente Protocolo, y esta segunda
denuncia surtirá efecto a partir de la misma fecha que la
primera.

Artículo 36

Terminación

1. El presente Protocolo dejará de estar en vigor si el
número de Estados contratantes llega a ser inferior a tres.

2. Los Estados que estén obligados por el presente Protocolo
la víspera de la fecha en que éste deje de estar en vigor, permi-
tirán al Fondo que desempeñe sus funciones según lo estipu-
lado en el artículo 37 del presente Protocolo y, a estos fines
solamente, seguirán estando obligados por el presente Proto-
colo.

Artículo 37

Liquidación del Fondo

1. Aun cuando el presente Protocolo deje de estar en vigor,
el Fondo:

a) satisfará las obligaciones que le correspondan respecto de
un suceso ocurrido antes de que el Protocolo haya dejado
de estar en vigor;

b) podrá ejercer sus derechos por lo que hace a las contribu-
ciones adeudadas en la medida en que éstas sean necesarias
para satisfacer las obligaciones contraídas en virtud del
subpárrafo a), incluidos los gastos de administración del
Fondo necesarios para este fin.
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2. La Asamblea tomará todas las medidas adecuadas para
dar fin a la liquidación del Fondo, incluida la distribución equi-
tativa, entre las personas que hayan contribuido al mismo, de
cualesquiera bienes que puedan quedar.

3. A los efectos del presente artículo, el Fondo seguirá
siendo una persona jurídica.

Artículo 38

Depositario

1. El presente Protocolo y todas las enmiendas adoptadas en
virtud del artículo 33 serán depositados ante el Secretario
General de la Organización.

2. El Secretario General de la Organización:

a) informará a todos los Estados que hayan firmado el Proto-
colo o se hayan adherido al mismo, de:

i) cada nueva firma y cada nuevo depósito de un instru-
mento, así como de la fecha en que se produzcan tales
firma o depósito,

ii) cada declaración y notificación que se produzcan en
virtud del artículo 30, incluidos las declaraciones y los
retiros que se considere que han sido efectuados de
conformidad con dicho artículo,

iii) la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo,
iv) las fechas en que se deban efectuar las denuncias esta-

blecidas en el artículo 31,
v) toda propuesta destinada a enmendar los límites de las

cuantías de indemnización que haya sido hecha de
conformidad con el artículo 33, párrafo 1,

vi) toda enmienda que haya sido aprobada de conformidad
con el artículo 33, párrafo 4,

vii) toda enmienda de la que se considere que ha sido acep-
tada de conformidad con el artículo 33, párrafo 7,
junto con la fecha en que tal enmienda entre en vigor
de conformidad con los párrafos 8 y 9 de dicho
artículo,

viii) la realización del depósito de un instrumento de
denuncia del presente Protocolo, junto con la fecha en
que se efectuó el depósito y la fecha en que la denuncia
surtirá efecto,

ix) toda denuncia de la que se considere que ha sido hecha
de conformidad con el artículo 34, párrafo 5,

x) toda notificación que se estipule en cualquier artículo
del presente Protocolo;

b) remitirá ejemplares certificados auténticos del presente
Protocolo a todos los Estados signatarios y a todos los
Estados que se adhieran al presente Protocolo.

3. Tan pronto como el presente Protocolo entre en vigor, el
Secretario General de la Organización remitirá el texto a la
Secretaría de las Naciones Unidas a fines de registro y publica-
ción de conformidad con el artículo 102 de la Carta de las
Naciones Unidas.

Artículo 39

Idiomas

El presente Protocolo está redactado en un solo original en los
idiomas árabe, chino, español, francés, inglés y ruso, y cada
uno de los textos tendrá la misma autenticidad.

HECHO EN LONDRES el día veintisiete de noviembre de mil
novecientos noventa y dos.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados
al efecto, firman el presente Protocolo.
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COMISIÓN

DECISIÓN DE LA COMISIÓN
de 10 de marzo de 2004

relativa a la no inclusión de la simazina en el anexo I de la Directiva 91/414/CEE del Consejo y a la
retirada de las autorizaciones de los productos fitosanitarios que contengan esta sustancia activa

[notificada con el número C(2004) 727]

(Texto pertinente a efectos del EEE)

(2004/247/CE)

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Vista la Directiva 91/414/CEE del Consejo, de 15 de julio de
1991, relativa a la comercialización de productos fitosanita-
rios (1), cuya última modificación la constituye la Directiva
2003/119/CE de la Comisión (2), y, en particular, los párrafos
tercero y cuarto del apartado 2 de su artículo 8,

Visto el Reglamento (CEE) no 3600/92 de la Comisión, de 11
de diciembre de 1992, por el que se establecen las disposi-
ciones de aplicación de la primera fase del programa de trabajo
contemplado en el apartado 2 del artículo 8 de la Directiva 91/
414/CEE del Consejo, relativa a la comercialización de
productos fitosanitarios (3), cuya última modificación la consti-
tuye el Reglamento (CE) no 2266/2000 (4), y, en particular, la
letra b) del apartado 3 bis de su artículo 7,

Considerando lo siguiente:

(1) El apartado 2 del artículo 8 de la Directiva 91/414/CEE
prevé que la Comisión realice un programa de trabajo
para examinar las sustancias activas utilizadas en los
productos fitosanitarios que ya estuvieran en el mercado
el 25 de julio de 1993. El Reglamento (CEE) no 3600/92
establece las disposiciones de aplicación de ese
programa.

(2) El Reglamento (CE) no 933/94 de la Comisión, de 27 de
abril de 1994, por el que se establecen las sustancias
activas de los productos fitosanitarios y se designan los
Estados miembros ponentes para la aplicación del Regla-
mento (CEE) no 3600/92 (5), cuya última modificación la
constituye el Reglamento (CE) no 2230/95 (6), designa las
sustancias activas que deben ser evaluadas en el marco

del Reglamento (CEE) no 3600/92, determina los Estados
miembros que deben actuar como ponentes para la
evaluación de cada sustancia e identifica a los produc-
tores de cada sustancia activa que hayan presentado una
notificación dentro del plazo fijado.

(3) La simazina es una de las 89 sustancias activas incluidas
en el Reglamento (CE) no 933/94.

(4) De conformidad con lo dispuesto en la letra c) del apar-
tado 1 del artículo 7 del Reglamento (CEE) no 3600/92,
el Reino Unido, en su calidad de Estado miembro desig-
nado como ponente, presentó a la Comisión, el 20 de
diciembre de 1996, el informe relativo a su evaluación
de la información presentada por los notificantes de
acuerdo con lo dispuesto en el apartado 1 del artículo 6
de dicho Reglamento.

(5) Tras recibir el informe del Estado miembro ponente, la
Comisión inició consultas con expertos de los Estados
miembros, así como con el principal notificante,
Syngenta, tal como se establece en el apartado 3 del
artículo 7 del Reglamento (CEE) no 3600/92.

(6) La Comisión organizó el 6 de junio de 2003 una
reunión tripartita con el principal presentador de datos y
el Estado miembro ponente.

(7) El informe de evaluación preparado por el Reino Unido
ha sido revisado por los Estados miembros y la Comisión
en el Comité permanente de la cadena alimentaria y de
sanidad animal. Esta revisión finalizó el 3 de octubre de
2003 con la aprobación del informe de revisión de la
Comisión relativo a la simazina.
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(8) El expediente y el informe de revisión también se presen-
taron al Comité científico de las plantas, al que se soli-
citó que hiciera observaciones sobre los aspectos rela-
tivos al riesgo de contaminación de las aguas subterrá-
neas debido a la simazina. En su dictamen (1), el Comité
no aceptó los cálculos transmitidos con respecto a las
concentraciones en las aguas subterráneas. Consideró
también que, de los datos de seguimiento disponibles, no
se deducía que las concentraciones de simazina o de sus
productos de degradación no superarían la cantidad de
0,1 µg/l en las aguas subterráneas.

(9) Las evaluaciones realizadas basándose en la información
presentada no han demostrado que pueda preverse que,
en las condiciones de utilización propuestas, los
productos fitosanitarios que contienen simazina satis-
fagan en general los requisitos establecidos en las letras
a) y b) del apartado 1 del artículo 5 de la Directiva 91/
414/CEE. En particular, los datos de seguimiento dispo-
nibles resultaron insuficientes para demostrar que, en
amplias zonas, la concentraciones de la sustancia activa
y de sus productos de degradación no rebasarían la
cantidad de 0,1 µg/l en las aguas subterráneas. Además,
no es posible garantizar que el uso constante en otras
zonas donde las concentraciones en las aguas subterrá-
neas ya son superiores a 0,1 µg/l permita recuperar un
nivel satisfactorio de calidad de las aguas. Estas concen-
traciones de la sustancia activa rebasan los límites esta-
blecidos en el anexo VI de la Directiva 91/414/CEE y
tendrían repercusiones inaceptables para las aguas
subterráneas.

(10) Por tanto, la simazina no debe incluirse en el anexo I de
la Directiva 91/414/CEE.

(11) Deben adoptarse medidas para garantizar que las autori-
zaciones existentes de los productos fitosanitarios que
contienen simazina se retiren en un plazo determinado y
que no se renueven ni concedan nuevas autorizaciones
para dichos productos.

(12) De la información presentada a la Comisión se
desprende que, a falta de alternativas eficientes para
determinados usos limitados en algunos Estados miem-
bros, es necesario seguir utilizando la sustancia activa
para posibilitar el desarrollo de alternativas. Por lo tanto,
en las actuales circunstancias está justificado reco-
mendar, bajo estrictas condiciones tendentes a minimizar
el riesgo, un período más largo para la retirada de las
autorizaciones existentes de los usos limitados conside-
rados esenciales con respecto a los cuales no parece
existir actualmente ninguna alternativa eficiente para
luchar contra los organismos nocivos.

(13) Las prórrogas para la eliminación, almacenamiento,
comercialización y utilización de las existencias actuales
de productos fitosanitarios que contengan simazina que

hayan sido autorizadas por los Estados miembros deben
limitarse a un periodo no superior a 12 meses para
permitir la utilización de las existencias actuales en un
nuevo período vegetativo como máximo.

(14) La presente Decisión no excluye la posibilidad de que la
Comisión adopte posteriormente otras medidas para esta
sustancia activa en el ámbito de la Directiva 79/117/CEE
del Consejo, de 21 de diciembre de 1978, relativa a la
prohibición de salida al mercado y de utilización de
productos fitosanitarios que contengan determinadas
sustancias activas (2), cuya última modificación la consti-
tuye el Reglamento (CE) no 807/2003 (3).

(15) Las medidas previstas en la presente Decisión se ajustan
al dictamen del Comité permanente de la cadena alimen-
taria y de sanidad animal.

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN:

Artículo 1

La simazina no se incluirá como sustancia activa en el anexo I
de la Directiva 91/414/CEE.

Artículo 2

Los Estados miembros garantizarán que:

1) las autorizaciones de los productos fitosanitarios que
contengan simazina se retiren antes del 10 de septiembre de
2004;

2) a partir del 16 de marzo de 2004, no se conceda ni se
renueve, en virtud de la excepción contemplada en el apar-
tado 2 del artículo 8 de la Directiva 91/414/CEE, ninguna
autorización de productos fitosanitarios que contengan
simazina;

3) en relación con los usos enumerados en la columna B del
anexo, un Estado miembro mencionado en la columna A
pueda mantener en vigor las autorizaciones de los
productos fitosanitarios que contengan simazina hasta el 30
de junio de 2007, siempre que:

a) garantice que los productos fitosanitarios que sigan
comercializándose se etiquetan de nuevo para responder
a las condiciones restringidas de uso;

b) imponga todas las medidas adecuadas de reducción de
riesgos para reducir cualquier posible riesgo y garantizar
la protección de la salud humana y de la sanidad animal
y del medio ambiente; y

c) garantice que se están buscando seriamente productos o
métodos alternativos para dichos usos, en particular,
mediante planes de acción.
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El Estado miembro en cuestión informará a la Comisión, a más
tardar el 31 de diciembre de 2004, sobre la aplicación del
presente apartado y, en particular, sobre las acciones adoptadas
en virtud de las letras a) a c) y facilitará anualmente una estima-
ción de las cantidades de simazina utilizadas para los usos esen-
ciales en virtud del presente artículo.

Artículo 3

Las prórrogas concedidas por los Estados miembros de confor-
midad con las disposiciones del apartado 6 del artículo 4 de la
Directiva 91/414/CEE serán lo más breves posible y:

a) para los usos cuya autorización debe retirarse el 10 de
septiembre de 2004, expirarán a más tardar el 10 de
septiembre de 2005;

b) b) para los usos cuya autorización debe retirarse antes del
30 de junio de 2007, expirarán, a más tardar, el 31 de
diciembre de 2007.

Artículo 4

Los destinatarios de la presente Decisión serán los Estados
miembros.

Hecho en Bruselas, el 10 de marzo de 2004.

Por la Comisión
David BYRNE

Miembro de la Comisión

16.3.2004L 78/52 Diario Oficial de la Unión EuropeaES

ANEXO

Lista de autorizaciones mencionadas en el apartado 3 del artículo 2

Columna A Columna B

Estado miembro Uso

Grecia Olivas

Reino Unido Judías verdes, espárragos, ruibarbo, viveros de plantas
ornamentales

Países Bajos Fresas

Irlanda Patatas, haboncillos, ruibarbo, espárragos, bayas, árboles
frutales, plantas ornamentales

Bélgica Escorzonera, espárragos, plantas ornamentales, ruibarbo

España Frutas de pepita, cítricos, avellanas y viñedos



DECISIÓN DE LA COMISIÓN
de 10 de marzo de 2004

relativa a la no inclusión de la atrazina en el anexo I de la Directiva 91/414/CEE del Consejo y a la
retirada de las autorizaciones de los productos fitosanitarios que contengan esta sustancia activa

[notificada con el número C(2004) 731]

(Texto pertinente a efectos del EEE)

(2004/248/CE)

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Vista la Directiva 91/414/CEE del Consejo, de 15 de julio de
1991, relativa a la comercialización de productos fitosanita-
rios (1), cuya última modificación la constituye la Directiva
2003/119/CE de la Comisión (2), y, en particular, los párrafos
tercero y cuarto del apartado 2 de su artículo 8,

Visto el Reglamento (CEE) no 3600/92 de la Comisión, de 11
de diciembre de 1992, por el que se establecen las disposi-
ciones de aplicación de la primera fase del programa de trabajo
contemplado en el apartado 2 del artículo 8 de la Directiva 91/
414/CEE del Consejo, relativa a la comercialización de
productos fitosanitarios (3), cuya última modificación la consti-
tuye el Reglamento (CE) no 2266/2000 (4), y, en particular, la
letra b) del apartado 3 bis de su artículo 7,

Considerando lo siguiente:

(1) El apartado 2 del artículo 8 de la Directiva 91/414/CEE
prevé que la Comisión realice un programa de trabajo
para examinar las sustancias activas utilizadas en los
productos fitosanitarios que ya estuvieran en el mercado
el 25 de julio de 1993. El Reglamento (CEE) no 3600/92
establece las disposiciones de aplicación de ese
programa.

(2) El Reglamento (CE) no 933/94 de la Comisión, de 27 de
abril de 1994, por el que se establecen las sustancias
activas de los productos fitosanitarios y se designan los
Estados miembros ponentes para la aplicación del Regla-
mento (CEE) no 3600/92 (5), cuya última modificación la
constituye el Reglamento (CE) no 2230/95 (6), designa las
sustancias activas que deben ser evaluadas en el marco
del Reglamento (CEE) no 3600/92, determina los Estados
miembros que deben actuar como ponentes para la
evaluación de cada sustancia e identifica a los produc-
tores de cada sustancia activa que hayan presentado una
notificación dentro del plazo fijado.

(3) La atrazina es una de las 89 sustancias activas incluidas
en el Reglamento (CE) no 933/94.

(4) De conformidad con lo dispuesto en la letra c) del apar-
tado 1 del artículo 7 del Reglamento (CEE) no 3600/92,
el Reino Unido, en su calidad de Estado miembro desig-
nado como ponente, presentó a la Comisión, el 11 de
noviembre de 1996, el informe relativo a su evaluación

de la información presentada por los notificantes de
acuerdo con lo dispuesto en el apartado 1 del artículo 6
de dicho Reglamento.

(5) Tras recibir el informe del Estado miembro ponente, la
Comisión inició consultas con expertos de los Estados
miembros, así como con el principal notificante,
Syngenta. tal como se establece en el apartado 3 del
artículo 7 del Reglamento (CEE) no 3600/92.

(6) La Comisión organizó el 6 de junio de 2003 una
reunión tripartita con el principal presentador de datos y
el Estado miembro ponente.

(7) El informe de evaluación preparado por el Reino Unido
ha sido revisado por los Estados miembros y la Comisión
en el Comité permanente de la cadena alimentaria y de
sanidad animal. Esta revisión finalizó el 3 de octubre de
2003 con la aprobación del informe de revisión de la
Comisión relativo a la atrazina.

(8) El expediente y el informe de revisión también se presen-
taron al Comité científico de las plantas, al que se soli-
citó que hiciera observaciones sobre los aspectos rela-
tivos al riesgo de contaminación de las aguas subterrá-
neas debido a la atrazina. En su dictamen (7), el Comité
no aceptó los cálculos transmitidos con respecto a las
concentraciones en las aguas subterráneas. Consideró
también que, de los datos de seguimiento disponibles, no
se deducía que las concentraciones de atrazina o de sus
productos de degradación no superarían la cantidad de
0,1 µg/l en las aguas subterráneas y previó que en los
terrenos con pH superior a 6 las concentraciones de
atrazina y sus productos de degradación no rebasarían
esa cantidad.

(9) Las evaluaciones realizadas basándose en la información
presentada no han demostrado que pueda preverse que,
en las condiciones de utilización propuestas, los
productos fitosanitarios que contienen atrazina satis-
fagan en general los requisitos establecidos en las letras
a) y b) del apartado 1 del artículo 5 de la Directiva 91/
414/CEE. En particular, los datos de seguimiento dispo-
nibles resultaron insuficientes para demostrar que, en
amplias zonas, la concentraciones de la sustancia activa
y de sus productos de degradación no rebasarían la
cantidad de 0,1 µg/l en las aguas subterráneas. Además,
no es posible garantizar que el uso constante en otras
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zonas donde las concentraciones en las aguas subterrá-
neas ya son superiores a 0,1 µg/l permita recuperar un
nivel satisfactorio de calidad de las aguas. Estas concen-
traciones de la sustancia activa rebasan los límites esta-
blecidos en el anexo VI de la Directiva 91/414/CEE y
tendrían repercusiones inaceptables para las aguas
subterráneas.

(10) Por tanto, la atrazina no debe incluirse en el anexo I de
la Directiva 91/414/CEE.

(11) Deben adoptarse medidas para garantizar que las autori-
zaciones existentes de los productos fitosanitarios que
contienen atrazina se retiren en un plazo determinado y
que no se renueven ni concedan nuevas autorizaciones
para dichos productos.

(12) De la información presentada a la Comisión se
desprende que, a falta de alternativas eficientes para
determinados usos limitados en algunos Estados miem-
bros, es necesario seguir utilizando la sustancia activa
para posibilitar el desarrollo de alternativas. Por lo tanto,
en las actuales circunstancias está justificado reco-
mendar, bajo estrictas condiciones tendentes a minimizar
el riesgo, un período más largo para la retirada de las
autorizaciones existentes de los usos limitados conside-
rados esenciales con respecto a los cuales no parece
existir actualmente ninguna alternativa eficiente para
luchar contra los organismos nocivos.

(13) Las prórrogas para la eliminación, almacenamiento,
comercialización y utilización de las existencias actuales
de productos fitosanitarios que contengan atrazina que
hayan sido autorizadas por los Estados miembros deben
limitarse a un período no superior a 12 meses para
permitir la utilización de las existencias actuales en un
nuevo período vegetativo como máximo.

(14) La presente Decisión no excluye la posibilidad de que la
Comisión adopte posteriormente otras medidas para esta
sustancia activa en el ámbito de la Directiva 79/117/CEE
del Consejo, de 21 de diciembre de 1978, relativa a la
prohibición de salida al mercado y de utilización de
productos fitosanitarios que contengan determinadas
sustancias activas (1), cuya última modificación la consti-
tuye el Reglamento (CE) no 807/2003 (2).

(15) Las medidas previstas en la presente Decisión se ajustan
al dictamen del Comité permanente de la cadena alimen-
taria y de sanidad animal.

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN:

Artículo 1

La atrazina no se incluirá como sustancia activa en el anexo I
de la Directiva 91/414/CEE.

Artículo 2

Los Estados miembros garantizarán que:

1) las autorizaciones de los productos fitosanitarios que
contengan atrazina se retiren antes del 10 de septiembre de
2004;

2) a partir del 16 de marzo de 2004, no se conceda ni se
renueve, en virtud de la excepción contemplada en el apar-
tado 2 del artículo 8 de la Directiva 91/414/CEE, ninguna
autorización de productos fitosanitarios que contengan atra-
zina;

3) en relación con los usos enumerados en la columna B del
anexo, un Estado miembro mencionado en la columna A
pueda mantener en vigor las autorizaciones de los
productos fitosanitarios que contengan atrazina hasta el 30
de junio de 2007, siempre que:
a) garantice que los productos fitosanitarios que sigan

comercializándose se etiquetan de nuevo para responder
a las condiciones restringidas de uso;

b) imponga todas las medidas adecuadas de reducción de
riesgos para reducir cualquier riesgo y garantizar la
protección de la salud humana y de la sanidad animal y
del medio ambiente; y

c) garantice que se están buscando seriamente productos o
métodos alternativos para dichos usos, en particular,
mediante planes de acción.

El Estado miembro en cuestión informará a la Comisión, a más
tardar el 31 de diciembre de 2004, sobre la aplicación del
presente apartado y, en particular, sobre las acciones adoptadas
en virtud de las letras a) a c) y facilitará anualmente una estima-
ción de las cantidades de atrazina utilizadas para los usos esen-
ciales en virtud del presente artículo.

Artículo 3

Las prórrogas concedidas por los Estados miembros de confor-
midad con las disposiciones del apartado 6 del artículo 4 de la
Directiva 91/414/CEE serán lo más breves posible y:

a) para los usos cuya autorización debe retirarse el 10 de
septiembre de 2004, expirarán a más tardar el 10 de
septiembre de 2005;

b) para los usos cuya autorización debe retirarse antes del 30
de junio de 2007, expirarán, a más tardar, el 31 de
diciembre de 2007.

Artículo 4

Los destinatarios de la presente Decisión serán los Estados
miembros.

Hecho en Bruselas, el 10 de marzo de 2004.

Por la Comisión
David BYRNE

Miembro de la Comisión
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ANEXO

Lista de autorizaciones mencionadas en el apartado 3 del artículo 2

Columna A Columna B

Estado miembro Uso

Irlanda Cultivo de maíz, silvicultura

Reino Unido Cultivo de maíz dulce, silvicultura

España Cultivo de maíz

Portugal Cultivo de maíz
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DECISIÓN DE LA COMISIÓN
de 11 de marzo de 2004

relativa al cuestionario para los informes de los Estados miembros a cerca de la aplicación de la
Directiva 2002/96/CE del Parlamento Europeo y del Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos

y electrónicos (RAEE)

[notificada con el número C(2004) 714]

(Texto pertinente a efectos del EEE)

(2004/249/CE)

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Vista la Directiva 2002/96/CE del Parlamento Europeo y del
Consejo, de 27 de enero de 2003, sobre residuos de aparatos
eléctricos y electrónicos (RAEE) (1), y, en particular, su artículo
12,

Considerando lo siguiente:

(1) La Directiva 2002/96/CE obliga a los Estados miembros
a enviar un informe sobre la aplicación de la Directiva.

(2) El informe debe cubrir en detalle tanto la incorporación
de la Directiva al Derecho nacional como su aplicación.
Deberá elaborarse a partir del cuestionario recogido en
la presente Decisión.

(3) Las medidas previstas en la presente Decisión son
conformes con el dictamen del Comité establecido de
acuerdo con el artículo 6 de la Directiva 91/692/CEE del
Consejo (2).

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN:

Artículo 1

Los Estados miembros deberán redactar sus informes sobre la
aplicación de la Directiva 2002/96/CE sirviéndose del cuestio-
nario en anexo.

Artículo 2

Los destinatarios de la presente Decisión serán los Estados
miembros.

Hecho en Bruselas, el 11 de marzo de 2004.

Por la Comisión
Margot WALLSTRÖM

Miembro de la Comisión
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ANEXO

CUESTIONARIO

para el informe de los Estados miembros a cerca de la transposición y aplicación de la Directiva 2002/96/CE
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos

Con el fin de no repetir información ya suministrada, indíquese cuándo y dónde se suministró con anterioridad.

1. INCORPORACIÓN AL DERECHO NACIONAL

1.1. ¿Se ha informado a la Comisión de las disposiciones legales y reglamentarias de aplicación de la Directiva sobre
residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE) al Derecho nacional? (Sí/No)

1.1.1. En caso de respuesta afirmativa a la pregunta 1.1, especifíquense los detalles.

1.1.2. En caso de respuesta negativa a la pregunta 1.1, explíquense los motivos.

1.2. ¿Se ha transpuesto alguna de las disposiciones enumeradas en el apartado 3 del artículo 17 en relación con la
transposición por medio de acuerdos entre las autoridades competentes y el sector económico correspondiente?
(Sí/No)

1.2.1. En caso de respuesta afirmativa a la pregunta 1.2, especifíquense los detalles.

2. APLICACIÓN DE LA DIRECTIVA

Los datos de recogida, reutilización, valorización y reciclado deberán ofrecerse por separado de acuerdo con el
formato que se determine con arreglo a las disposiciones del apartado 1 del artículo 12 de la Directiva.

2.1. ¿Se han adoptado medidas en materia de diseño del producto de acuerdo con el artículo 4? (Sí/No)

2.1.1. En caso de respuesta afirmativa a la pregunta 2.1, especifíquense las medidas adoptadas.

Deberán incluirse medidas para que los fabricantes no impidan la reutilización de los RAEE.

2.1.2. En caso de respuesta negativa a la pregunta 2.1, explíquense los motivos.

2.1.3. Haga un balance los aspectos positivos y negativos en relación con la aplicación de este artículo.

2.2. ¿Se han establecido sistemas que permitan devolver, al menos gratuitamente, los RAEE a los poseedores finales y
a los distribuidores de acuerdo con el artículo 5 de la Directiva? (Sí/No)

2.2.1. En caso de respuesta afirmativa a la pregunta 2.2, especifíquense los puntos siguientes:

— una descripción general del sistema,

— el modo de aplicación de la posibilidad de devolución gratuita y uno por uno de los aparatos a los distribui-
dores o si se han previsto disposiciones alternativas en cumplimiento de la letra b) del apartado 2 del artículo
5,

— la existencia de sistemas de recogida individual o colectiva de RAEE de los hogares particulares organizados
por los productores,

— qué disposiciones específicas se han adoptado para los RAEE contaminados y para los RAEE que no
contengan componentes esenciales,

— también se puede adjuntar información sobre sistemas de recogida de RAEE procedentes de fuentes distintas
de los hogares particulares.

2.2.2. En caso de respuesta negativa a la pregunta 2.2, explíquense los motivos.

2.2.3. Haga un balance de los aspectos positivos y negativos en relación con la aplicación de este artículo.
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2.3. ¿Se han tomado las medidas necesarias para garantizar el tratamiento ecológico de los RAEE de acuerdo con el
artículo 6 de la Directiva?

2.3.1. En caso de respuesta afirmativa a la pregunta 2.3, apórtese la información siguiente:

— descripción general de los sistemas de tratamiento disponibles en los Estados miembros,

— descripción de los requisitos de tratamiento o las normas mínimas de calidad para el tratamiento de los RAEE
recogidos en los Estados miembros en caso de que sean distintos o más exigentes que los recogidos en el
anexo II de la Directiva,

— en caso de que sea de aplicación la exención del requisito de autorización contemplada en la letra b) del apar-
tado 1 del artículo 11 de la Directiva 75/442/CEE del Consejo (1) a las actividades de valorización de los
RAEE, la descripción de los términos que regulan dicha exención y de las inspecciones previstas con arreglo al
apartado 2 del artículo 6 de la Directiva,

— una descripción de los requisitos aplicables a las instalaciones de almacenamiento y tratamiento en caso de
que sean más estrictos que los especificados en el anexo III,

— una descripción sucinta de las normas, procedimientos y controles aplicados a los RAEE exportados fuera de
la Comunidad a contabilizar para el cumplimiento de las obligaciones y objetivos de los apartados 1 y 2 del
artículo 7 de la Directiva, teniendo en cuenta al apartado 5 del artículo 6 de la Directiva.

2.3.2. En caso de respuesta negativa a la pregunta 2.3, explíquense los motivos.

2.3.3. Haga un balance de los aspectos positivos y negativos de la aplicación de las disposiciones del presente artículo.

2.4. ¿Se han adoptado las medidas necesarias para garantizar una reutilización, valorización y reciclado eficaces de los
RAEE de acuerdo con el artículo 7 de la Directiva?

2.4.1. En caso de respuesta afirmativa a la pregunta 2.4, adjúntese una descripción general de las medidas nacionales
adoptadas para conseguir los objetivos en materia de reutilización, valorización y reciclado.

2.4.2. En caso de respuesta negativa a la pregunta 2.4, explíquense los motivos.

2.4.3. Indíquese cualquier acción emprendida en cumplimiento del apartado 5 del artículo 7 de la Directiva.

2.4.4. Haga un balance de los aspectos positivos y negativos de la aplicación de las disposiciones del presente artículo.

2.5. ¿Se han adoptado las medidas necesarias para garantizar la financiación relativa a los RAEE de acuerdo con los
artículos 8 y 9 de la Directiva?

2.5.1. En caso de respuesta afirmativa a la pregunta 2.5, apórtese la información siguiente:

— panorámica general de las disposiciones de financiación en los Estados miembros y de los principales planes
para el cumplimiento de los requisitos de financiación,

— detalles sobre el recurso a contribuciones visibles para los residuos históricos procedentes de los hogares parti-
culares, cuando se apliquen,

— detalles sobre las disposiciones específicas aplicables a los productores de equipos eléctricos y electrónicos que
recurren a la venta a distancia, cuando existan.

2.5.2. En caso de respuesta negativa a la pregunta 2.5, explíquense los motivos.

2.5.3. Haga un balance de los aspectos positivos y negativos de la aplicación de este artículo.

2.6. ¿Se han adoptado las medidas necesarias para informar a los usuarios de aparatos eléctricos y electrónicos y favo-
recer su participación en la gestión de los RAEE de acuerdo con lo dispuesto en el artículo 10 de la Directiva?

2.6.1. En caso de respuesta afirmativa a la pregunta 2.6, especifíquese.

2.6.2. En caso de respuesta negativa a la pregunta 2.6, explíquense los motivos.

2.6.3. Haga un balance de los aspectos positivos y negativos de la aplicación de las disposiciones de este artículo.
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2.7. ¿Se han tomado las medidas necesarias para informar sobre las instalaciones de tratamiento de los RAEE de
acuerdo con el artículo 11 de la Directiva?

2.7.1. En caso de respuesta afirmativa a la pregunta 2.7, especifíquese, especialmente por lo que se refiere al tipo de
información suministrada y a los medios utilizados para su difusión.

2.7.2. En caso de respuesta negativa a la pregunta 2.7, explíquense los motivos.

2.7.3. Haga un balance de los aspectos positivos y negativos de la aplicación del presente artículo.

2.8. Descríbanse los sistemas de inspección y seguimiento aplicados en el Estado miembro para comprobar la aplica-
ción adecuada de la presente Directiva.
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